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CHOCOLAT MENIER 
50.0011 kilo. A világ legnagyobb gyára 

Napon kinti eladás 

K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r 
e s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

é s c z n k r á s z d á b a n . 6896 

L e s o v á n y o d á s r a s e g y i d e j ű l e g az 
e g é s z s é g e r ő s í t é s é r e 1 hónapit; veendő 
a dr. B l y n s dr. D u c h e s n e - D u p a r c kliu. 
tanár, becsületrend lovagja — meg6gyelése 

' után Boisson trvógysz. által készített «per 
z « a - p i l n l a > , vesicnlosinevel előállított növ. készítmény. 
Egy 3 frtos nemzetközi posta-ntalvány küldésével liérm. 
szállít egy ralaczkkal: M . B O I S S O N , 1 0 0 r n e H o n t -
m a r t r e , P a r i s . Budapesten kapható: T ö r ö k J ó z s e f gyógy

szerésznél király-utcza 12. szám. 7050 

SZABADALMAKAT (Patenté). Kieszkö
zöl, védjegyeket és 
mintákat belajstro

moztat, a világ minden államában, legkedvezőbb feltételek 
mellett, R É T H Y JÁNOS, nemzetközi szaba
dalmi iroda. Budapest, Erzsébet-körut 2. szám. 

(Tulajdonos Zielinski Szilárd, oki. mérnök) 7015 

Váljunk el 
az eddig használt értéktelen szerektő1. Köhögésnél, 
rekedtségnél, a torok és légzési szervek minden zava

rainál teljes biztossággál hatnak 
E G G E R MELLPASZTILLÁI. 

Ezrekre menő hájairatok rendelkezésre. 
Egy doboz ára 5 0 kr . és egy forint. Próba

doboz 2 5 kr . 
Kaphatók minden gyógyszertárban. — Főraktár: 

Egger-féle gyógyszertár a «Nádorhoz* 
Budapest, Váczi-körut 17. 6968 

Hirdetések feltétetnek a 
kiadó • hivatalban, Buda-
pestJYJ-gyi'teiii-iit<7a4. 

Sömör gyógyítása. 
A szárai, nedvezü pikkelyes s8-
m5rt (dobroczot) és a velük Járó 

tűrhetetlen v i szketef f séget 
biztoüan gyógyítja — még azokon 
is a kik eddig sehol sem tudtak 
meggyógyulni — Hebra dr. sö
mör-halál (flechtentod) nevű 
szere. Alkalmazása küls'' és ártal
matlan. Ára 6 Irt. Az árnak pénz
ben vagy levélbélyegben való be-
küldéo után vám- és portóflze-
tés nélkül küldi a St. Marie-
Droffnexie Danzig- (Német
országban. ) 

Levelbelyeg-keresked.es 
PRÜCKLER J. C. 

Budapesten, IV., Régi posta-u. 5 
Alapíttatott 1876. 7014 

Eladok! Cserélek! 5 o&ríí isttani o' 

' " " D r . K U N ZOLTÁN1"" Igazg.-orvos gyógyszerei 

Vérképző labdaesok, j £ r i S k & £ 2 * '«££«£-' 
dók, grörvélykórosok, láztalan tüdőbeteg-éknek legjobb 

gyógyszere. 1 flveg ára 1 frt 80 kr. 

Hornt labdaesok, MSSffiSii^Z&FSi: 
mőkor a l lén legkitűnőbb I 1 üveg égszínkék cznkrozott labdáén 

ára 1 frt 80 kr. 
ellen leghasznosabb gyógyszer az ZHSI-
QALO F O B 1 doboz í forint Í0 kr. Sói betegségek 

i l .H7álVl l leRJobb minden szájvizek fSlBtt! Kitüró 
11 . l i u j i u , 6 V M e r e a r a g á i y o s torokbajoknak i s i 

Ara 60 krajczár. 
A P n r n i l r í n ftrélllA arcz" *• kézkenóesnek meglepi hatása 

1111 "111111 UIC1UC T a n l B nap alatt az arczról minden 
foltot eltávolít g bársonyszerflvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 10 kr. 

Kaphatók a készitónél: 

TRSTYMSZKY K. gyógyszerésznél 
Sárospatakon. 6839 

Főraktár Budapes ten : Török Józse f gyógyszertárában, Király 
nteza. Dr. B a d a r E m i l gyógyszertárában, Városház-tér. Minden 

drogna-ttzletben és gyógyszertárban kaphatók. 

Molnár és Trill uj szerkezetű körképe, 

a Pokol. 
Az emberi fantázia legna :yobb alkotása Dante Pokla a 
v á r o s l i g e t i f a s o r T e t e m körkép alakjában iát iató. Ez a 

körkép merőben aj beosztása látványosság 

Fő részei: 
7. A tűzeső. 
8. Az egő lábak mezeje. 
9. Az ostorozottak. 

10. Az aranycsunás barátok 
körmenete. 

11. A mészárlás. 
12. A kígyók földje 
13. A jégrllég. 

1. A lelkek átkelése az Ache-
ronon. 

2. A lebegő lelkek. 
3. A tékozlók és fösvények 

hegye. 
4. Dis vár. Az Izzó torony. 

Az égő sírok 
5. Az ember-fák erdeje. 
6. A térfolyó. 

Megszámlálhatatlan sokaság. Alomvilági tájak. Soha eddif 
nem látott színhatások. A világnak egyetlen, áttetsző színek

kel és Bzabad alakokkal szerkesztett körképe. 

Látható r e g g e l i 9 ó r á t ó l e g é s z n a p a király-utczai fasot 
végén, u e m b e n a k i á l l í t á s m á s o d i k f ő k a p u j á v a l 

Belépő dij 50 kr. 
A Városligetbe menő villamos kocsik, omnibuszok és lóvonatt 

kocsik megállóhelye. 
A. P o k o l Gárdonyi G. fordításában a körképből vett k é p e k 
k e l l l l n s i t r á l v a m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n kapható. 

Az ára 50 kr. 
A nap változó világossága szerint változó színhatások! 

A tüneményes festészetnek legnagyobb s egész világon egye 
dnl álló alkotása 6811 

Cciccur vwn, !$feytim 
Igen jó zamatú, idegerősitő, könnyen emészthető. 

A foervasztásban olcsó. 6989 

III. évfolyam. 

Az „ÉVSZAK" 
Divat- és kéz imunka folyóirat szépirodalmi 

mel léklet te l . 

Paris, London, Bécs, Berlin 
újdonságai. 

W f Mutatványszámokat kívánatra I N G Y E N 

küld a kiadóhivatal "Wl 7044 

„Könyves Kálmán" 
magy. ir»d. részvénytársaság könyvkereskedése. 
Budapest , VII., Kerepes i -u t 22. 

Szabadul mazot t 

Jégsarkantyúk! 

Ára egy negyedévre 1 frt. 

Ezen rendkívül ozélszerü jég-
sarkantyúk minden más gyárt
mány fölött előnyt érdemel
nek. Jóval kisebbek és köny-
nyebbek, nem sértik a sarkat, 
és nem is i e l l a t t ó eltávoli-
taiii.. Használaton kivül tel
jes n láthatatlanok. 60 kr.-nak 
előzetes beküldése ellenében 
portómente! en, vai;y pósta-
utánvét m e l l e t széttüldi : 

('. 1. Stanek jun.Reielienberg. 

M e n y a s s z o n y i s e l y e m k e l m é k 

fehér, valamint fekete ós mindenféle más színben igazi gyári árakon a 
valódiság- és tartósságért való jótállás mellett, méterenkint 35 krtól 
.12 frtig, portó- ós vámmentesen házhoz szállíttatnak. Legjobb közve
tetten megrendelési forrás magánosok részére. Ezer meg ezer elismerő 
irat. Minták bórmentesen küldetnek. Svájczba a levélporto kétszeres 

G R I E D E R ADOLF ÉS Ti* 
selyemkelme-gyárak szövetsége Zürich . 6949 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. udvari szállítók. 

S e l y e m m e l l ű b á l i i n g e k , k e z t y n k , n y a k k e n d ő k , s e 
l y e m z s e b k e n d ő k m e l l g o m b o k , i l l a t s z e r e k , k a l a p o k , 
e z i l i n d e r e k és egyéb férfidivat c ikkeket nagy választékban 

•a r a J á E l 

FÖLDVÁRT IMRE 
BUDAPEST 7052 

Koronaherczegf-utcza 11. és Kerepesi-űt 9. sz. 

Korunk fő nyavalyája az idegesség 
is v e r t e l e n s e s , melyből számtalan más kór származik. 

Í z Hon pedii; legbiztosabban hat a 

VASAS CIIINABOR 
/ üveu / rt W> kr., 6 rej/ franm küldve 6 frt. 

Szen bor a saját magam által termelt ménes: Sberryvel van 
ségzitve és minden busunnevu készítmények között a legtöbb 

ohinaalját és vasat tartalmazza. 

aozsnyay Mátyás %&í&£*SZ£. Aradon. 
?iDbató Budapesten : T ö r ö k J ó z s e f gyógjgzerAs?, E g g e r -
f é l e - N á d o r - gyógyszertárban, valamint minden magyar

országi gyógyszei tárban. 6904 

Nincs többé köhögés! 
T ü d ő - é s g é g e b a j b a n s z e n v e d ő k 

r é s z é r e . 
Mrd. univ. D r . F Á Y K I S S K A R O L Y 

szepesi kárpáti gyógyfíüdvonata 
1 üveg 75 kr, czukorkák egy doboz 35 kr., 
t h e a 1 csomag 50 kr., egy kin próbacBomag 
25 kr, 30 év óta a legjobb sikerrel használtatik 
köhög-és, rekedt ség , l inrut, hökhnrut , 
influenza, l é l e g z é s i akadályoknál , oldal -
szúrásnál , tüdőg-yuladásaál é s i d ü l t 

hörg-liitrutnál. 7028 
Kapható Koller Testvérek a «Nagy Kristóf.-hoz 
czimzett gyógytárában, Bndapepesten, IV. ker. 
Kristóf-tér 2. Váczi-utoza és Kristóf tér sarkáD, 

Paris 1889. 
Genf 1889. 

1893. Chicago. 
,Te 

Magdeburg. 

Brüssel 1891. 
Bécs 1891. 
London 1893. 

Egyetemes gyomorpor 
Barella P. F. W.-től Berlin SW., Friedriohstrafsee 
220, a franciaországi orvosi társulatok tagja. 
Orvosilag legjobban ajánltatik. Rendkivül sike

res, még idült gyomorbajoknál is. 
Szállít próbára ingyen, csupán a viteldíj meg

térítése mellett, berlini főraktárából. 
Ausztria-Magyarország számára egy doboz frt 1.60 

Rak t á r : 

Budapesten: Török József gyógysz. 
király-utcza 12. szám. 6692 

asszony a föld gyöngye. 
Azért használjon minden hölgy: 

Diana arczkenőcsöt, T£SsZt 
bőrt, legbiztosabban finomító és szépítő szer. 
Legjobb eredménynyel használtatik minden 
bőrbetegség és bőrtisztátlanság u. m.: kiütés, 

szeplő, májfolt stb. ellen. 
Egy tégely ára 5 0 krajczár. 

Viora szépségtej. 
elismert legkitűnőbb 

mosdó víz. Az arcznak szép fehér és üde szint 
ád és ezt puhává teszi, eltávolít és óvja min
den arcztisztátlanságtól. Nagyon kedvelt hölgy

kozmetikum. 
Egy. üveg ára 70 krajczár. 

Ibolya kézmosópor. í ^SsSg iS 
szép fehér szint ad. Doboz ára 6 0 kr . 

Használati utasítások mellékelve vannak. 
Főraktár a készítőnél 

S Z E G H Y S Á N D O R győgysz. 
SZEGZ.Vl tDOX. 6873 

Budapesten: TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában. 
k < r f i v | l w l | v i i 

1 SííiiHBBfl 

W 

T^IRNAPI JJJST, 
r -öT 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | 

I egész évre 1 2 frt & V A S Í B K A p l U J S i ( J I egész évre 8 frt 
[ félévre — 6 « \ félévre — 4 • Csupán a POLITIKAI UJDONSÍGOK • • 

félévre — 2 . 5 0 
Kiilfflltii előflzetéitekhez a poKtailaR 
im-Kl mtiírozott vitflilij is csatolandó. 

V A J D A J Á N O S . 
18^7—1897. 

NAGt VESZTESÉGET gyászol a magyar költői 
irodalom. Egy sajátszerűen eredeti, első 
rangú művelője hunyt el Vajda János

ban, ki hetven évre terjedt küzdelmes, de iro
dalmi érdemekben gazdag életét január hó 17-én 
fejezte be őszinte bánatára tisztelőinek és bará
tainak, ezek közt a «Vasárnapi Újság»-nak és 
melléklapjainak, melyeknek mintegy 25 éven át 
(1879—1894) állandó belső munkatársa volt. 

Vajda János irói egyéniségét és működését 
már több ízben ismertette lapunk régebbi év
folyamaiban is. Most, elhunytának szomorú 
alkalmából kell megemlékeznünk élete pályájá
nak főbb mozzanatairól. 

Vajda János 1827-ben május 7-én Budapes
ten született. Kevéssel születése után Fejér
megyébe, Vaálba költöztek szülei, a hol atyja 
uradalmi erdész volt. Itt töltötte Vajda első 
gyermekéveit, egy magános erdei lakban, el
szigetelten a világ zajától, csupán a természet
tel társalogva, a mi a fogékony gyermekkedélyre 
nagy hatással volt. A gymnáziumot Székesfehér
várott végezte s azután tanulmányait Pesten 
folytatta, itt Vajda Péternél lakott két eszten
deig, kinek magánéletében is megvolt az a sa
játos hatása, a mi műveinek természetimádó 
szelleméből árad az olvasóra. A kor romantikus 
hangulata magával ragadta őt is, ifjú lelke egész 
hevével vonzódott a «nemzeti nyelv apostolai", 
a színészek közé és ezért otthagyva az iskolát, 
egy színtársulathoz szegődött és ezzel tizennégy 
hónapon át Magyarország és Erdély nagy részét 
beutazta. Ezután egy időre Alcsuthra ment, hol 
mint gazdatiszti gyakornok töltött egy évet, de 
már a másik évben ismét Pesten volt, hol a ma
gyar gazdasági egyesületnél kapott alkalmazást. 
Ebben az időtájban irta első verseit, melyek 
a Vahot Imrétől szerkesztett s Petőfi ver
sei által hirre kapott «Pesti Divatlap »-ban je
lentek meg. Aztán az «Éle. képek» irói társa
ságába is belépett költeményeivel, melyeket 
olyan szívesen fogadott a fiatal irodalom, 
hogy Jókai, Vas Gereben, Degré, Lauka, Lisz-
nyay, stb. azonnal bevették baráti körükbe. 
Az úri-útezai Pilvax-kávéház kerek asztala, mint 
ők nevezték, «a forradalmi csarnok közvélemény 
asztala* mellett Vajda is mindennapos volt, s 
mikor az ifjúság kis csapatja elindult innét, 
hogy 1848 márczius 15-én a forradalmat ki

kiáltsa : ő is a sereg élén ment, s később meg
választották a bécsi forradalmi ifjúság üdvözlé
sére ment küldöttség tagjává. E lázas napokban 
egy pár utczai szónoklatot is mondott, melyeket 
nagy lelkesedéssel fogadtak és több lelkesítő 
verset irt, melyek az akkori lapokban jelentek 

meg. A szabadságharcz kitörésekor ö is, mint 
Petőfi, fegyvert fogott és beállott közhonvédnek. 
Nem sokára azonban tisztté lett és 1848 július 
hónapjától egész a világosi fegyverletételig részt 
vett a hadjárat minden viszontagságaiban; forra
dalmi élményeit később egy kötetben le is irta. 
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«Egy honvéd emlékiratai» ezim alatt, 
mely 1808-ban jelent meg. 

A forradalom után, mint mindazon 
honvédtiszteket, a kik előbb a császári 
hadseregben mint főtisztek nem szolgál
tak, büntetésül őt is besorozták a csá
szári hadseregbe közembernek, s a Kons
tantin nagyherczeg nevéről nevezett ez
rednél egy évet töltött Olaszországban, 
mely rá nézve ismét tapasztalatokban 
gazdagon és tanulságosan folyt le. Visz-
szatérte után egy ideig vidéken időzött, 
míg 1853-ban barátjai hívására Pestre 
jött, s tovább folytatta többször félbe 
szakadt irói és költői pályáját. 

Nagyobb munkássága 1855-ben kezdő
dik, mely évben egyszersmind két kötet 
munkája is került ki sajtó alól, s neve és 
egyénisége egyszerre kivált a szokásos 
"tehetséges ifjú költők» sorából. «Béla 
királyfi» czimű költői beszélve az akkori 
irodalmi termékek közt nem kis figyel
met keltett; kisebb költeményeiből ki
adott kötete sok dicséretben részesült, de 
akadtak támadói is. A hirlapirást a Bécs
ben megindult s később Pestre költözött 
«Magyar Sajtó »-nál kezdte, mint újdon
ság- és tárezairó s egyszersmind a lap 
szinbirálója. Ez is okozta némileg, hog3r 

«Ildikó» czimű tragédiája, midőn a Nemzeti 
Színházban előadásra került, szintén szigorú 
bírálatban részesült. A «Magyar Sajtó »-nak ké
sőbb egyidőre szerkesztője is volt, de csak
hamar abbanhagyta. Hanem volt egy más 
vállalata, mely hosszú időn át virágzott: 
a (iNővilági) czimű szépirodalmi lap, mely 
1857-ben mindjárt megjelenésekor 2500 elő
fizetővel indult meg, mely addig szokatlan 
nagy szám volt a magyar szépirodalomban. E 
lapot kevés félbeszakítással 18(>4-ig szerkesz
tette s azon idő alatt költeményei nagy részét 
itt tette közzé. 1858-ban költeményei új kiadás
ban jelentek meg, megtoldva («üj dalok» czim 
alatt) egy harmadik részszel az előbb két sza
kaszból állott kötetet, s ehhez járult 1860-ban 
egy másik kötet «Vészhangok» czim alatt. 

Még két munkáját kell fölemlítenünk ebből 
az időből s ez két röpirat, melyek a megjelenés 
idejében szokatlan figyelmet keltettek. "Önbírá
lat. Irta Arisztidesz.» (Lipcse 1862.) czim alatt 
egy száz és néhány lapnyi füzet volt az első, 
mely a szerző eszméit nemzeti életünk több 
oldalára nézve, vázlatos és rhapsodistikus alak
ban, de hazafias melegséggel, erőteljes nyelven 
adja elő. Ezt a «Polgárosodás. Irta Arisztidesz.» 
(Pest 1862.) követte, mely az előbbinek részben 
kiegészítője. Ebben az európai polgárosodásra 
akarja nemzetét erős, szenvedélyes, rohamos 
nyelvvel és eszmékkel inkább sodorni, mint taní
tani, s a mélyen érző és nemzetét szenvedélye
sen szerető költő az erőszakos türelmetlenség
ben minden iránt, a mi czivilizálatlan, a röp
irat minden lapján előttünk áll. 

Böpiratainak s következő években kifejtett 
publicistikai működésének nem volt meg az a 
hatása és sikere, melyet remélt. E nemű mun
káit is eredeti észjárás, emelkedett világnézet, 
magvas ötletesség és erőteljes nyelv tüntette ki, 
de a költő ezekben is mintegy fölibe látszott 
emelkedni a politikusnak. 

Elkedvetlenedéséhez 1864-ben betegeskedés is 
járult, mely miatt mintegy három évig teljesen 
visszavonult az irodalmi munkásságtól. Elhall
gatása azonban csak ideiglenes volt. 

Egy egész évtizedig abban hagyott költői mun
kásságát a 70-es évek elején újra tovább kezdte 
folytatni, és pedig még nagyobb szeretettel, lel
kesedéssel és sokkal fényesebb sikerrel. A költő 

ELLinger Ede 1895. évi fényképe 

VAJDA JÁNOS. 

képzelmének ős eredetisége, ifjú ereje, igazi 
gazdagsága nemcsak nem csökkent, hanem még 
növekedett, s az alaki tökély felé törekvése 
folytonosan emelkedett, s magas fokot ért el 
néhány költeményében, különösen «Nyári les» 
czimű szép versében. 

Kisfaludy Sándor ((Szerelmeit)) elnevezték 
lyrai regénynek; e felfogással Vajda szerelmi 
költeményeit összességükben lyrai drámának 
lehetne mondani, — irta róla műveinek egyik 
bírálója. Sötét levegő árnyalja e dalos han
gulatokat. Heves, csapongó érzelmek; követelő, 
küzdő, pusztító szenvedély; tépelődő, háborgó 
indulatok, vad fájdalom, végtelen vágy és vágyó
dások, melyeket méltóságos, komoly stil szárnya 
hordoz meg ég és föld között, s végül nagy lelki 
rázkódtatások közt bekövetkező katasztrófa; 
mindez nyilván látható és érezhető a Vajda 
szerelmi lyrájában. Vannak oly darabjai, me
lyek a magyar szerelmi lyra remekei közé tar
toznak, mint pl. a «Gina emléken és a ((Harmincz 
év után» czimű költeménye. A mily mélységes 
fájdalom szólal meg e költeményben, ép oly 
nehéz, komor bú kiséri az életúton mindenüvé. 
A lét nagy és titokzatos problémái árnyalják 
komor és hatalmas egyéniségét. Egyedülisége, 
zárkózottsága, magában vívódó elméje különben 
is utalni látszanak őt a contemplatióra. A böl
cseimi tartalom, a mélységek fölött szálló gon
dolat azonban soha sem ridegen jelenik meg 
nála, mindig erős fantáziája szárnyain repül s 
kedélye melegétől van áthatva. Ezért hatja meg 
az olvasót is, sőt nem egyszer megdöbbenti, 
mint valamely nem értett, de élő fájdalom, 
melynek mély, ünnepies gyásza egyúttal félel
mes, társtalan és idegen. 

Sok erő nyilvánul Vajda hazafias költészeté
ben is. Hatalmas pathosza itt többször vegyül 
a sarkasmussal, — ódái csapongás és mély, 
szívből szakadó keserűség jellemzi sok ilyen 
darabját. A «Luzitán dal» jóval több, mint kö
zönséges alkalmi darab és becséből nem fog 
soha sem veszíteni. 

Hazám, hazám, minő utón jársz ? 
Mit tartsak immár felüled ? 
Szeresselek-e ezután is ? 
Megengedi a becsület? 

Vajdának ezen a téren is megvan a saját 
csapása, a maga önálló felfogása, külön iránya, 
s férfias egyéniségének ereje itt sem hagyja 
cserben. 

Költeményeit újabb válogatással összegyűjtve 
1872-ben a Kisfaludy-társaság adta ki, mely két 
évvel előbb tagjai sorába választotta. Azóta köl
teményeinek gyűjteménye több kiadást ért 
újabb verseivel és négy költői elbeszélésével 

után. 

megtoldva; legutolsó az 1895-ben meg
jelent kiadás, mely akkor került sajtó 
alá, midőn 1894-ben a költő félszázados 
irói működésének évfordulóját ünnepel
ték tisztelői és pályatársai. Ez alka
lommal a következő üdvözlő iratot adtak 
át az ősz költőnek: 

«Érdemes férfiú! Tisztelt barátunk! 
Költői működésed félszázados évfordu
lója alkalmából fogadd tőlünk, pálya
társaidtól, barátaidtól ós tisztelőidtől 
egész szivünket. Ez alkalmazkodó és 
másoló világban te megőrizted szabad 
lelked eredetiségét; minden jobb erőidet 
és hűbb érzésedet a költészetnek szen
telted s neki áldoztad életedet, hogy 
nemzeted dicsőségét dicsőségesebbé te-
tehesd. E minden futó érdemet pazarul 
ünneplő világban kerülted a zajt, a fel
tűnést s magányod álmainak éltél abban 
a hitben, hogy azok egykor a nemzeti 
kultúra valóságaivá fognak válni. Ha
talmas szellemed zord idők és bénító 
viszonyok daczára az eget vívta meg 
azokért a kincsekért, melyeket örökül 
szántál hazádnak, hogy leródd iránta 
férfias kötelességedet. Az Isten áldjon 
meg érte s éltessen nemzedékröl-nemze-
dékre a jók emlékezetében !» 

Ez üdvözlő iratot százan meg százan 
aláirtak irodalmi, művészeti, politikai és 
társadalmi életünk kitűnőségei. 

Ez az ünnepeltetés Vajdát már betegen 
találta, ki folytonos gyöngélkedése miatt akkor 
vonult vissza a hirlapirodalmi működéstől. Ek
kor szűnt meg lapjainknak is állandó munka
társa lenni, de irodalmi és baráti összekötteté
sét mindvégig fentartotta velünk. 

Az ősz költő betegsége az utolsó két évben 
egyre súlyosbodott, azonban csak e napokban 
vált végzetessé s január 17-én reggel örökre le
hunyta szemeit. 

Lelkének ébersége úgy szólva utolsó pillana
táig megmaradt. Bizonysága ennek utolsó köl
teménye is, melyet halála előtt pár nappal irt, 
mely befejezetlensége mellett is egész erejében 
mutatja a költő tehetségét. 

VAJDA JÁNOS KÖLTÉSZETÉRŐL. 
Vajda János a Petőfi utáni korszaknak két

ségkívül legmélyebb érzésű, legtartalmasabb 
lyrikusa. Masszív és nagy tehetség. Van benne 
valami tüneményszerű, valami rendkívüli s a ki 
e tüneményszerűséget pusztán a szertelen kul
tuszára akarja visszavezetni: haszontalan mun
kát végez. Szive minden dobbanásával a költé
szetnek élt s nagy erőkkel vivta meg az eget, a 
halhatatlanságot, mely immár az övé. A mu
landó élet csak arra való volt neki, hogy az 
örökkévalóság után törhessen. 

Aránylag keveset dolgozott, de a halhatatlan
ságot nem kötetek szerint mérik. A ((Virrasz
tók)), a «Luzitán dal)>, a «Tavasz felé», a «Gina 
emléke», a «Vaáli erdőben», a «Husz év múlva», 
az ((Üstökös)), stb. czimű költeményei minden 
idők számára örökbecsű, szivet-lelket gyönyör
ködtető drágaságok maradnak. Nagy mélységek
ből kerültek azok felszínre, azért magasabban 
is állanak, mint sok más, tapsait, koszorúit 
még a jelentől bőven kivett alkotás. 

A mély érzés, a nagy indulatok, a szenvedé
sek és a szenvedélyek megrázó hangú költője ő. 
Lánglélek tör elő minden sorából, minden köl
teménye vérző szivének egy-egy darabja. Az ő 
glóriája csakugyan oly fény, mely egy tövissel 
koronázott homlok körül ragyog. 

Magát dúlja föl, hogy teremthessen. S ha 
meghat, ha megráz, ha megdöbbent: meg lehe
tünk róla győződve, hogy ennek a lelkünkben 
támadó hatásnak keserves árát az ő szive száz
szorosan, ezerszeresen fizette meg. 
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Koller tanár 1885 iki fényképe után. 

VAJDA JÁNOS. VAJDA JÁNOS. 

Tépelődő, vivódó, magát emésztő lélek volt. 
Szomjúhozta a «nagy»-ot s azt hiszem képes 
lett volna mindent áldozni, hogy valami világra 
szólót, egyetlenül állót, szerfelettit teremthessen. 
Költő vagy művész ambicziója soha sem volt 
égőbb és vészthozóbb, mint az övé. 

Forogni körbe nem tud, nem akar, hát 
Örökké társtalan, boldogtalan. 

A harmónia, mely életéből teljesen hiányzott, 
mintegy kárpótlásul, vigasztalásul annál bűvö-
lőbben jelenik meg költészetének egy-egy kiváló 
remekében. A forrdalom utáni magyar lyrát 
erős bölcseimi tartalommal mélyítette ki s bár 
helylyel-közzel ködbe vész, vagy összecsapnak fö
lötte a viziók hullámai: ez a nagy problémákkal 
küzdő, lázadó elme a mulandóság és halál ár
nyaitól elborítva diadalmasan töri magát keresz
tül sok sötétségen, hogy egy kis fényt rabol
hasson az égből, az istenektől. 

Nem az én feladatom: megillető helyét kije
lölni a magyar lyra történetében. Ez a jövő 
feladata. Én csak egy véleményt akarok róla 
mondani, mely az ő egyénisége nagy arányai
hoz mérve tán kisszerű és tán közönségesen 
hangzó, de melylyel én mégis maradandóságát 
akarom apostrofálni: nem lehet őt megindulás 
nélkül olvasni. EndrŐdi Sándor. 

VAJDA JÁNOS UTOLSÓ KÖLTEMÉNYE. 
HOSSZÚ ÉJJEL. 

Oh, te csodás, dicső természet! 
Erthetlen földi hangyaésznek — 
Méhedbe látni lehetetlen, 
De épp ez üzi, hajtja lelkem. 

Bánt a homály és nem hagy békét, 
Keresni a dolgoknak végét, 
Ha tul a szent, a szűzi fátylon 
Lehetne még valamit látnom ! 

A mit nem látott még a többi 
Halandó, tépelődő földi. 
Ha már nem is érthetlek téged, — 
De mi vagyok én ? mi a lélek ? 

Oh, mert közéig épp a nagy óra! 
Már készülődik búcsúzóra, 

Testből a lélek válni készül, 
Mint kard kiröppen hüvelyélml. 

Csodák csodája, tündérjáték 
Minden csalóka látszat, árnyak, 
A roppant tömeg tehetetlen, 
A lég, a puszta lég — a minden ! 

Oh. égbolt szörnyeteg nagysága, 
Benne a földek sokasága, 
Mint öntudatlan csecsemője 
Ugy ring a légi anya-ölbe. 

Hol vége változó anyagnak, 
Kezdődik, a mi meg nem halhat, 
Az, a minek nem kell születni, 
Elmulhat-e a lég? a semmi.' 

A Hymmalaya tehetlen rög, 
A lepke, mely fölötte röpköd, 
Egy porszemét megmozdíthatja, 
De ő tür, el nem riaszthatja. 

Anyagban nincs erő, sem élet, 
Mi hát a láthatatlan lélek ? 
A foghatlan, testetlen semmi, 
Mely volt, van s örökké fog lenni . . . 

És hogyha igy? Ki tudja? Hátha? 
Mint örök mécs, leül halmára 
S ott megmarad, ha meg nem halhat, 
Örökké siró öntudatnak? 

Siratni ezt a drága testet ? 
A melybe, ime, férgek estek, 
Holott előbb még általjárta 
Lobogva égő kéjek lángja. 

Siratni e siralmak völgyét, 
Ez éden sok titkos gyümölcsét, 
Hol bűnbe esni olyan édes — 
S jön a halál s egyszerre végez. 

A költemény második része, mely más formában 
van írva, befejezetlen maradt. A végszakok itt kö
vetkeznek : 

Oh, hátha igy van, hátha ugy van ? 
Kétségbeejtő borzadály, 
Mi nem lehetséges még ottan 
Határidon tul, oh halál ? 
Vagy mégis tán te volnál enyhébb, 
Hogy azt se tudjuk: mi a jobb ? 
Mi rémítőbb : halál? öröklét? 
Oh, hidd, a mit a milliók. 

Hisz úgyis mindig egy a vége — 
A vak tudás kétségbe ejt, 
Megcsal, kinoz a gyarló elme, 
Csak fest ijesztő képeket. 

Oh. hátha igy ! oh hátha ugy van? 
Kétségbeejtő borzadály ! 
És még szörnyűbb is várhat ottan, 
Határidon tul, oh halál. 

VAJDA JÁNOS SÍRJÁBA. 
A Végtelelenség dalnokát 
Néhány arasznyi sir fedi. 
Ki nem nyugodt egy élten á t : 
Nyugalma lesz-e ott neki? 

Pásztói. 

EGY NAGY BÖLCSESZ-KÖLTŐ HALÁLAKOR. 
Ma nem játszunk, kedves kicsi fiam, 
Édes apádnak most nagy gyásza van. 
Meghalt egy ember, kinek életében, 
Sohsem ült így kis fiú az ölében. 

Meghalt egy ember, érdemekbe' nagy ! 
De egyben éppen olyan, mint te vagy, 
Ki most is a szemembe kaczarászol. . . 
— Ö is ennyit tudott csak a halálról I 

Pedig hány nagy versben búvárkodott, 
Megfejteni e roppant «végokot». 
A réten nyíltak s hulltak a virágok, 
S Ő ez örök titkok titkára vágyott . . . 

— Ugy, úgy, nevess rám, édes kis fiam, 
Örvendve annak, a hogy, s a mi van. 
Könyűmet is töröld le mosolyoddal, 
E földi legszebb lágy rózsaszirommal! 

SzaboLCska Mihály. 

A TÁVIRÓ BERENDEZÉSE ÉS MŰKÖDÉSE. 
A táviróhivatalok ajtaja kezdettől fogva 

csukva volt és van ma is a nagy közönség előtt. 
Oda betekinteni általában csak azoknak van 
megengedve, a kiknek ott hivatásból kifolyólag 
kell foglalkozniuk. Még az alkalmazottak család
tagjainak is csak engedólylyel lehet egyes kivé
teles esetekben a küszöböt átlépni, s így nem 
csoda, ha igen kevés azoknak a száma, a kiknek 
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a táviró berendezéséről s az ott végbemenő 
lázas munkáról fogalmuk van. 

Ennek az elzárkozottságnak a jogosultságát 
az magyarázza meg, hogy a táviróhivatalok 
falai csujia titkot őriznek. Ritka távirat az, 
mely állami, üzleti, családi vagy egyéb termé
szetű titkot ne tartalmazna. E titkok szigorú 
megőrzésére az államot a törvény kötelezi, s 
ezért az állam viszont a táviró alkalmazottait 
esketteti fel arra, hogy e titkot szigorúan meg
őrzik. Még csak arra nézve sem szabad senki
nek felvilágosítást adniok : ki, honnan, mikor 
és kinek küldött táviratot. 

E titkokat őrző falak közé akarom a tisztelt 
olvasót bevezetni és az érdekes berendezést s 
annak működését bemutatni. 

Legtöbb látni való van minden esetre a szé
kes fővárosban, a hol a roppant forgalomhoz 
képest egy központi és 2S fiókhivatal van beren
dezve. E 2Í) táviró-berendezés közül legérdeke
sebb a központi táviróhivatal, mely a Korona-

vei átüti, a kezeléshez szükséges adatokat a 
táviratlapra feljegyzi, mindezt egy pár pillanat 
alatt. E munkával 11 tisztviselő foglalkozik, 
élükön egy felügyelővel. Az elfogadott táviratok 
pedig 5 perczenként légnyomású csöveken jut
nak fel a harmadik emeleten levő gépterembe, 
a hol feldolgoztatnak. 

A mint a harmadik emeletre jutunk s bal
kézre az üveges falakkal elkerített előcsarnokba 
lépünk, tompa moraj üti meg füleinket. Ez a 
működésben levő távírógépek zakatolása. Be
nyitva, balra és jobbra óriási folyosóhoz hasonló 
két terem tárul elénk, melyek egymással össze-
függőleg L alakot képeznek. 

Az egyik a koronaherczeg-utczai, a másik 
pedig a zsibárus-utczai homlokzatot egészen el
foglalja, egyiknek hoszsza 55, a másiké 70 méter. 
A Koronaherczeg-utcza felé néző teremben van
nak két oldalt egymás mellé állítva, a gyorsan 
dolgozó Hughes-féle távírógépek, melyek a távira
tokat nyomtatott betűkkel írják a papír-szalagra. 

telepek gondozását <S műszerész és 30 szolga 
végzi. Az egész személyzet létszáma 398-ra rug, 
kik közvetlenül Dávid Endre posta- és távirda-
főfelügyelő vezetése alatt állanak. 

A két gépterem szögellésénél, a padlás fölött, 
vasbordákkal körűihálózott kupola emelkedik. 
E köröskörűi porczellánharangocskákkal felsze
relt kupolán futnak össze az összes drótok, me
lyek az ország fővárosát egyrészt a szomszédos 
államok fővárosaival és élénkebb forgalmú gócz-
pontjaival, másrészt a magyar állam terüle
tén levő jelentékenyebb helyekkel közvetlenül 
kötik össze. A bevezetett drótok száma 136. 
Ezek közül azok, melyeken a táviratváltás élénk, 
a gyorsabban dolgozó Hughes-rendszertí betü-
nyomtató gépekkel vannak ellátva. Ilyen gé
pezeten óránként 5—600 szót lehet eltávira
tozni. A kisebb forgalmú drótok pedig Morse-
rendszerű gépekkel dolgoznak, melyek munka
képessége csak mintegy fél akkora, mint a 
Hughes-gépeké. 

MORSE-FÉLE TÁVIRÓ GÉP. HUGHES-FÉLE TÁVIRÓ GÉP. 

herczeg-utczában levő posta- és távirópalotában 
van elhelyezve. 

Ennek az óriási épületnek a Koronaherczeg-
utcza felé néző homlokzatán négy bejárója van. 
A szerviták épülete melletti bejáró fölött mind
járt szemünkbe ötlik e felírás : «Táviratok fel
adása*. 

Itt bemenve, udvariasan üdvözöl az egyen
ruhás kapus és táviratlapokat kínál. Jobbra 
fordulva tágas földszinti terembe lépünk, mely 
két részre van osztva. Egyik része a közönség 
iróterme, másik része üveges korláttal van elke
rítve, mely mögött a táviratokat elfogadó hiva
talnokok ülnek. 

A közönség részére fentartott helyiségben 
írószerrel ellátott köralakú iróállványok vannak 
felállítva. Ez állványokon minden táviratfeladó 
számára külön rekesz áll rendelkezésre oly 
módon elkerítve, hogy irásközben a szomszédja 
a táviratába nem tekinthet bele. 

Az üvegfalakkal körülzárt táviratfeladó helyi
ség négy toló ablakkal van ellátva. Ezeken kell 
a táviratokat benyújtani. A tisztviselő az átvett 
táviratot elolvassa, a szavakat megszámlálja, a 
díjat megállapítja, átveszi a díjnak megfelelő 
levélbélyeget s a táviratlapra ragasztja, bélyegző-

A zsibárus-utczai részen a terem két oldalán 
egy-egy oly hosszú vaslábu asztal áll, mint a 
milyen hosszú a terem. E két óriási asztal, me
lyeknek végei a Gránátos-utcza felé néző részre 
is átnyúlnak, a kevésbbé gyorsan dolgozó Morse-
féle gépekkel van megrakva, melyeknek jegyeit 
csak az olvashatja, a ki azokat ismeri. 

Minden gép mellett egy-egy alkalmazott ül — 
férfiak és nők vegyesen, — a kik kizárólag a 
táviratoknak a dróton való továbbításával és át
vételével foglalkoznak. A munka menetét, mely
nek gyorsnak és pontosnak kell lennie, továbbá 
az egész berendezés üzemképességét ellenőrző 
és felügyelő közegek kisérik állandó figyelem
mel, a kik azonnal ott teremnek, a hol valami 
akadály mutatkozik. 

A Hughes-teremben 40 betünyomtató gép van 
két sorban felállítva, a Morse-terémben levő két 
óriási asztalon pedig 122 távírógép dolgozik. 

A szolgálat éjjel-nappal tart szünet nélkül. 
A munkát délelőtt 116, délután 105, és éjjel 25 
alkalmazott végzi felváltva. A napontai munka
idő átlag 8 óra, 5 naponként éjjeli virrasztással. 
A táviratok szétosztásával és rendezésével 51 
ember foglalkozik. A termek, asztalok és gépek 
tisztán tartását s a táviróvezetékek és galván-

Legnagyobb a forgalom Bécscsel, melyet hét 
drót köt össze Budapesttel. Minthogy azonban a 
forgalom rendszeres lebonyolítására e hét drót 
sem elégséges, a szükséghez képest e hét drót
ból egyen vagy kettőn Duplex-Hughes-rendszer-
rel dolgoznak. 

E kettős gépezet úgy van berendezve, hogy 
egy és ugyanazon a dróton egy és ugyanazon 
időben, egy táviratot küldeni, egy másikat pedig 
átvenni lehet. 

A drót két végén, úgy Budapesten, mint Bécs
ben, két-két tisztviselő ül ; egyik folyton csak 
továbbítja a táviratokat, a másik pedig állan
dóan átveszi. E duplex-géppel 1800—2000 szót 
lehet óránként feldolgozni. 

A nagyobb zakatolással dolgozó Hughes-gépek 
azért vannak külön teremben felállítva, hogy a 
gyengébb kopogással működő Morse-gépek hang
ját el ne nyomják. 

A két teremben működő 40 Hughes- és 122 
Morse-gép zakatolása egyhangú morajjá folyik 
össze, a mihez hozzávéve még a vezénylő és fel
ügyelő tisztviselők s a táviratok ide-oda hordozása 
közben futkosó szétosztok mozgását s a gépek 
felhúzásával járó recsegést és szemlélve azt a lá
zas tevékenységet, melylyel minden egyes gép-
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kezelő igyekszik az előtte fekvő táviratoktól, 
melyeknek sora végtelen, megszabadulni: mindez 
rendkívüli hatással van az emberre. A tiszt
viselő azonban szépen eligazodik a zűrzavar
ban. A gyorsan pergő gép megmondja neki, 
hogy vele akar-e dolgozni az idegen hivatal 
vagy mással; megmondja, melyik hivatal tartja 
a drótot lefoglalva; hallja, mikor kezdte a más 
két hivatal a munkát s mikor fejezte be. Ha 
végeztek, beleszól, bemutatja magát s kinálja 
táviratát. A szólított hivatal bemutatással felel, 
s ha akadályozva van, kéri, hogy várjon egy pil
lanatig. Ha ellenben nincs elfoglalva, kéri a 
táviratot s gyorsan át is veszi, javítja, nyug
tázza, végül udvariasan megköszöni s mindezt 
nem a társadalom kifejezésével, hanem a táv
írógép nyelvén, mely előre megállapított jelek
ben röviden, de elég hangosan szól. 

Mindenki gyorsan igyekszik végezni, mert 
tudja, hogy a drótra másoknak is szükségük 
van, a mennyiben (i—7 táviróhivatal is van rá
akasztva. 

A táviratok kínálása, az egymással dolgozó 
hivatalok kölcsönös bemutatkozása, a kétely ki
fejezése, a várakozásra való felhívás, a tévedé
sek jelzése, a kezdet és a vég mind a gép társal
gásából érthető meg. A tisztviselő ily társalgás 
közben rá sem néz a papírszalagra, kíméli sze
meit, mert előre tudja, hogy 8 órai merő nézés
ben s az egymás után sorakozó pontok és voná
sok olvasásában, érthető nyelvre való lefordítá
sában és papírra tevésében ugy is kimerül. 

E tekintetben jobban megy a sora némileg 
annak a tisztviselőnek, a ki Hugbes-rendszerű 
gépen dolgozik, mert az ő gépe nyomtatott be
tűket lök ki magából, a melyeket olvasni köny-
nyebb, leírni pedig nem szükséges, mert a gép
ből kifolyó papírszalagot darabokra vagdalva 
közvetlenül a táviratlapra ragaszthatja. 

Mielőtt azonban a két géprendszer működését 
részletesen bemutatnám, czélszerűnek látom a 
termek berendezéséről szólani. 

A mint mondám, az épület sarkán emelkedő 
kupolán 136 drót köti össze a központi távíró-
hivatalt a külvilággal. A drótok egymástól elszi
getelve, közvetlen a kupola alatti kis terembe 
futnak össze s ott a villámhárítóhoz vannak 
kapcsolva, mely készüléknek az a feladata, hogy 
a tisztviselőket és a gépezeteket a villámcsapás 
veszélyétől megoltalmazza. E szobácskában van 
egyszersmind elhelyezve az a készülék is, mely
nek segélyével tetszés szerinti időben bármelyik 
táviróvezetékre nézve meg lehet határozni, hogy 
üzemképes állapotban van-e vagy nincs. 

E szobácskából csigalépcső vezet le az ellen
őrző közegek helyiségébe, a hol az egyik ké
pünkön látható főváltó van elhelyezve. E szer
kezet egymásra keresztbefektetett rézlemezekből 
van összeállítva. Az összes drótok a villámhárí
tótól ehhez a szerkezethez vezetnek.Elefántcsont-
fogantyúval bíró dugaszoknak egyik lemezpár
ból a másik lemezpárba illesztése által képes 
az ellenőrző hivatalnok bármelyik drótot bár
melyik gépezettel összekötni. Képes bármelyik 
drót folytonosságát megszakítani, bármelyik 
távíróvezetéket a másikkal kötni össze, a villá
mot a gépezetektől elszigetelve, közvetlenül a 
földbe vezetni, szóval a vezetékek, a gépezetek 
és a föld közt tetszése szerinti összeköttetéseket 
létrehozni. 

A vezeték a főváltótól a padló alatt elhelyezett 
facsatornákban összenyalábolva és egymástól 
elszigetelve, a képeinken látható gépasztalokhoz, 
illetőleg az egyes Hughes-féle gépekhez vezet
nek. A gépasztalok lapja alatt fölnyitható csa
tornákban futnak egyik géprendszertől a má
sikig, a Hughes-féle gépekhez pedig üres vas
kandelábereken át jutnak el. A villamos erő 
összes útai, melyek ide vezetnek és itt sokszoro
san szétágaznak, teljesen rejtett utak s ezért 
abból a rengeteg dróthálózatból, mely az összes 
gépezeteket elárasztja, egyetlen szálat sem le
het látni, mely a falakon vagy a padlón futna 
végig. A laikus ennélfogva ámulattal van eltelve, 
midőn ide belépve, csak azt látja, hogy minden 
gépezet mozog, hogy itt Temesvárral, amott 
Berlinnel, odább Kassával, Belgráddal, mellette 
Bukaresttel, stb. beszélgetnek oly gyorsan és oly 
közvetlenséggel, mintha azok az asztal túlsó 
végéről szólnának, de az erőt, utat és módot, 
mely ezt lehetővé teszi, sehol sem látja. A villa
mosság másodperczenként, vagyis a mig sze
münk egyet pislant, sok ezer kilométer utat fut 
be. Ezzel szemben az említett városok távolsága 

pedig elenyésző csekélység. Az elektromos áram
nak ekkora út semmi, s pl. azon pillanatban 
midőn a berlini táviróhivatalnok jeladó készü
lékét megnyomja, a budapesti jelvevő gép meg
szólal. Időkülönbség nem észlelhető. 

Az erő, mely a Budapesttel összeköttetésben 
levő táviróberendezések gépezeteit mozgásba 
hozza s az innen kiinduló táviratok felvételére 
képessé teszi, a géptermek melletti két külön 
szobában van felhalmozva. Erős polczokkal ellá
tott állványokra mintegy 4000 darab Meidinger-
féle galvánelem van kettős sorokban felállítva s 
a vezetékekkel külön váltóval összekötve. Ebből 
a nagy elektromos forrásból, a váltó megfelelő 
dugaszolása által akkora mozgató erőt indítha
tunk útnak bármely irányba, a mekkorára szük
ség van. Minél nagyobb távolságra fut a drót s 
minél több táviró-hivatal van ráakasztva, annál 
nagyobb erő kell ahhoz, hogy az utat megtéve, a 
drótra akasztott összes táviróhivatalok gépeze
teit írásra képessé tegye. A telepkamarák mel
lett terülnek el a mosdó és pihenő termek, a hol 
az éjjeli szolgálatot tevő hivatalnokok szünet 
közben lepihenhetnek és reggel magukat fel
frissíthetik. E termek mellett van a ruhatár. 

Ismerve a helyiségek berendezését, lássuk már 
most, minő utat tesz meg táviratunk, mely a 
földszintről a légnyomású csövön a gépterembe 
került, addig, mig a drótra jut. 

Midőn a földszinten dolgozó hivatalnok, az 
elfogadott táviratokat bőrtokba illesztve, a cóőbe 
helyezte, csengetéssel jelzi a 3-ik emeletre, hogy 
érkezik a küldemény. A gépterem egyik fülkéjé
ben ülő hivatalnok e jelre a csőbe nyúl, kiveszi 
a bőrtokból a táviratcsomagot, számba veszi, a 
táviratokat sorszámaik szerint rendezve, jegy
zékbe irja, ellenőrizvén ez által, hogy két táv
irat ne kapja ugyanazt a számot s hogy vala
melyik távirat el ne tévedjen. 

A kifutók a táviratokat átveszik, sietnek velük 
az irányítóhoz, a kinek az a feladata, hogy a 
távirat rendeltetési helyét elolvasva, szines irón-
nal azonnal ráírja annak a táviróvezetéknek a 
számát, a melyen azt továbbítani kell. 

E hivatalnok élő katalógus. Ismernie kell fel
tétlenül a belföldi összes táviróhivatalokat, biz
tosan kell tudnia, hogy melyik hivatal melyik 
számú dróthoz van kötve, tudnia kell, van-e 
Budapesttel közvetlen összeköttetése vagy nincs, 
szóval alaposan kell ismernie a belföldi távíró
hálózat összes útait s a külföldi összeköttetések
ből könyv nélkül kell tudnia legalább is azokat, 
melyek a szomszédos államokba vezetnek s ezen 
felül a világ telegráfhálózatának főbb irányait. 
E tisztviselő gyors és pontos munkájától függ, 
hogy a táviratok téves útra terelés következtében 
ne szenvedjenek késedelmet. 

A táviróvezeték számával ellátott táviratokat 
a kifutók azonnal az illető géphez viszik s a to
vábbítással foglalkozó tisztviselő elébe rakják. 
E tisztviselő a háromszoros díjjal fizetett sürgős 
táviratokat az egyszeres dijjal fizetett közönsé
ges táviratok elébe sorozza s a feladási idő sor
rendjében táviratozza el. Előnye egyéb tekintet
ben egyik táviratnak sincs a másik fölött. 

Most kezdődik a táviratok továbbítása az 
elektromos utón. Az ide vonatkozó részletek 
igen érdekesek. Egyik képünk egy Morse rend
szerű teljes táviró - berendezést tüntet fel, 
melyen a táviratot továbbítani is, átvenni is 
lehet. A mellette ülő tisztviselőt képünk abban a 
helyzetben tünteti fel, midőn táviratot továbbít. 

A továbbításnál a táviratban foglalt betűket, 
bárminő nyelven legyen is irva a távirat, átfor
dítja táviró jegyekre s e jegyeket — melyek 
pontokból és vonásokból állanak — gyorsan 
kopogtatja le készülékén. E közben ügyelnie kell 
arra, hogy a gépe le ne járjon, s vezetnie kell 
az előtte fekvő jegyzőkönyvet, mely mutatja, 
hogy a táviratokat mikor, minő sorrendben, és 
hova továbbította. Nagy könnyebbség a továbbí
tóra nézve, ha minél több nyelvet ért, mert 
akkor a szavak értelméből a különben el nem 
olvasható betűkre is rájöhet. 

A továbbításnál nehezebb munka a táviratok 
átvétele. A mint ugyanis a távolban levő táviró
hivatal magát bemutatja s átvételre kinálja 
táviratát, a vevő jelzi, hogy készen van. Felhúzza 
irókészülékének óraművét, megindítja a gépet, 
s a papírszalagról leolvasva a Morse-féle távíró-
jegyeket, közönséges Írással betüről-betüre a 
táviratlapra írja, figyelve arra, hogy a hivatalos 
rész, a czím, a szöveg és az aláírás egymástól 
elkülönítve legyenek. E közben a gépből folyó 

papírszalagot balkezével tekercsbe göngyölíti, a 
leírt szavakat megszámlálja, összehasonlítja a 
hivatalos részben jelzett szószámmal s ha eltérés 
nincs, az átvett távirat adatait jegyzőkönyvbe 
beírja; feljegyzi a távirat hivatalos részére, hogy 
melyik dróton, melyik hivataltól, mikor vette 
át s mindezek valódiságát névaláírásával meg
erősíti. Azután az átvételt nyugtázza, s hogy az 
elferdítést lehetőleg elkerülje, visszaad minden 
számot, kétes szót és nevet, melynek helyességé
ben kételkedik. Ha a továbbító hivatal ezt he
lyesli, a távirat átvétele be van fejezve. Ha 
azonban a szavak számára nézve eltérés van, 
ezt közös eljárás utján kiigazítják oly módon, 
hogy az átadó tisztviselő előrebocsátja a szavak 
számát s aztán minden egyes szó kezdőbetűit 
újból továbbítja. Az átvevő az előtte fekvő táv
iratból az egyes szavakat, kezdőbetűik után 
egyenként ellenőrzi s ha oly kezdőbetűt kap, 
melyre a megfelelő szót nem találja, félbesza
kítja az átadót s kényszeríti, hogy a helyesnek 
talált utolsó szótól kezdve a táviratot ismételje. 
Ily módon az átvevő, az általa kihagyott szóra 
rájön s hibáját kijavítja. 

Mindennek gyorsan, legfeljebb egy pár perez 
alatt kell megtörténni, mert az átadó előtt még 
több távirat van, sőt az átvevő elébe is rakott 
már néhányat a kifutó, és azon kivül a drótra 
akasztott többi hivatalok is várják, mikor végez 
a két együtt dolgozó, hogy ők is sorra juthas
sanak. 

A Morse-gépnél való munka azonban, feltéve, 
hogy a táviró-vezeték teljesen üzemképes álla
potban van, a gépezet hibátlan s az ellenfél 
szintén gyakorlott; nem oly megerőltető, mint 
a Hughes-gépnél. 

Egyik képünk a Hughes-féle betünyomtató 
gép mellett ülő tisztviselőt ábrázolja abban a 
helyzetben, a mikor a táviratokat továbbítja. A 
hivatalnok oly magas széken ül, hogy lábai nem 
érhetik a földet. Ennek azért kell igy lenni, hogy 
a GO—70 klgnyi súlyt, mely a gépezetet moz
gatja, nagyobb erőkifejtéssel legyen képes, a 
jobb lába alatt levő lábitó segélyével felhúzni 
akkor, ha a gép csengetője arra figyelmezteti. 
E gépnek akkor is járnia kell, mikor a táviratot 
továbbítja. A továbbítandó táviratok a gép fölötti 
állványon nyugszanak. A tisztviselő a zongorá
hoz hasonló billentyűzeten előre betanult fogá
sokkal veti a drótra az egyes betűket, kezejára-
sát azonban nem kisérheti figyelemmel, mert 
szeme a táviraton függ, s csak időnként vethet 
egy_egy pillantást a gépből kifutó papírszalagra, 
mely a távirat továbbított másodlatát tartal
mazza. E futó papírszalag az ő ellenőrzője. Er
ről látja, hogy a táviratok továbbítása úgy tör
tént-e, a mint ő akarta. A távirat továbbítása 
közben gépét — mely 5 perczenként lejár — 
minden egyes esetben 13 lábnyomintással fel
húzza. Ha ezt csak akkor teszi, mikor arra ép
pen szüksége van, egy óra alatt körülbelől 15(5-
szor kell a lábítót lenyomnia s a 60 kilogrammnyi 
súlyt felhúznia. Minthogy azonban agya az ol
vasással és munkája ellenőrzésével van elfog
lalva, öntudatlanul is mindegyre nyomkodja 
lábítóját, mint a takács a szövőszéket s igy szel
lemileg és testileg is teljesen kimerül, mire a 
8 órai munka után leteszi irónját. Gazdagabb 
államokban e munkát egy gép mellett két tiszt
viselő végzi, egyik továbbít, a másik ellenőrzi s 
időnként egymást felváltva pihennek. 

Képzeljük ehhez még a táviratok jegyzőköny
velését, a vele együtt dolgozó hivatal ideges tü
relmetlenségét, az idegen nyelvű rosszabbnál-
rosszabb írásokat, s jöjjön még hozzá árvíz, 
gabonaárak csökkenése vagy emelkedése, mely 
események a táviratok számát és sürgős voltát 
néha megkétszerezik: el lehet képzelni, minő 
munka az, a mit táviró-tisztviselőink végeznek. 
Utóbbi időben a központi táviróhivatal tiszt
viselőinek munkáján könnyítve lett az által, 
hogy a Hughes-gép súlya automatikus módon 
villamos erővel huzatik fel s ennélfogva a tiszt
viselőnek a lábitót nem kell használnia. 

A központi táviróhivatalnál naponként átlag 
2086 darab táviratot adnak föl, 3136 darabot 
kézbesítenek és 7100 darabot kezelnek átfutó-
lag, az összes forgalom tehát naponta átlag 
mintegy 12,200. A napi bevétel átlag 950 írt. 
Az összes feldolgozott táviratok darabszáma 
megközelíti évenként a 4 és fél milliót, mely 
összeg az egész ország forgalmának mintegy 60 
százalékát teszi. 

A megérkezett táviratok kézbesítő osztálya a 
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földszinten van berendezve, s a megérkezett 
táviratok kézbesítésével, 10—10 perczenként 
való indítással, 6 tisztviselő és 85 kézbesítő fog
lalkozik. Kiss József. 

A TELEFON. 
Alig van találmány, a mely aránylag rövid idő 

alatt annyira nélkülözhetlen szükségletté vált 
volna, mint a telefon. Része volt ebben első sor
ban azon megbecsülhetlen előnynek, hogy a 
telefon a közvetlen szóbeli érintkezést lehetővé 
teszi, másod sorban pedig annak, hogy a telefon 
használata előzetes tanulást nem kíván. Valaki
nek egy gondolata támad, a mit más, távollevő
vel közleni akar s ezt pár perez alatt több száz 
kilométer távolságnyira is megteheti. S a választ 
meg is hallhatjuk nyomban,"arra rögtön megint 
felelhetünk, épen úgy, mintha csak közvetlenül 
beszélgetnénk egymással. 

Hogy mikép lehetséges mindez, arról arány-
lagkevés telefonhasználónak van világos fogalma, 
miért is bizonyára nem lesz érdektelen, ha a tele
fonról némi ismertetést közlünk. 

Ismeretes, hogy mikor beszélünk, a körülöt
tünk lévő levegőt rezgő mozgásba hozzuk. Eze
ket a rezgő mozgásokat fülünk hang alakjában 
hozza azután tudomásunkra. A beszéd által 
indított ezen rezgések vagyis az úgynevezett hang
hullámok azonban épen úgy, mint a vízbe dobott 
kő által okozott hullámok, a keletkezés helyétől 
távolodva, egyre gyengülnek és csakhamar elérik 
azt a határt, hol már halló szerveinket nem 
izgatják elég erősen, vagyis a beszédet már nem 
halljuk. A telefon az a készülék, mely ezen hang
hullámokat távolabbra is képes vezetni. Ezt 
azonban nem közvetlenül teszi, vagyis nem 
magukat a hanghullámokat közvetíti, hanem 
átalakítja azokat villamos rezgésekké, melyeket 
tetszésszerinti irányban és távolságra, bárhová 
elvezethetünk, hol azok ismét a telefon segélyé
vel hangokká alakulnak át. 

Voltaképen tehát az egész művelet nem egyéb, 
mint villamos munkaátvitel. 

Hogy a készüléknél ne kellessók folytonosan 
valakinek hallgatódzni, jelző berendezésre is 
szükség van. Erre való a csengetyü. 

Mikor a hallgató-kagylót felfüggesztjük arra 
a mozgatható horogra, akkor az egész készülék 
nem egyéb, mint jelző csengetyü. Ha ekkor 
valahonnan villamos áram érkezik bele, legfel
jebb csengetyűje szólal meg, fülünket pedig 
hiába tartanok a hallgató-kagylóhoz, abban 
hangot nem veszünk észre. 

Mihelyt azonban a hallgatót a mozgatható 
horogról leemeljük, a horog rúgó hatása alatt 
felpattan és a jelző készülék átalakult beszélő 
készülékké és most már az egyik állomáson 
mondott beszéd a másik állomáson hallható. Ha 
a hallgatót a horogról levettük, csengethet a 
másik állomás, a csengetyü nem fog megszó
lalni. Viszont ha a hallgató-kagylót a mozgat
ható horogról leveszszük, miután ez által a jelző 
készülékünket kizártuk, a másik állomás csen-
getyűjét nem tudjuk működésbe hozni, vagyis 
jelzést nem adhatunk. 

Ebből látjuk, hogy miért oly fontos, hogy 
a mikor nem beszélünk, a hallgató-kagylót 
hagyjuk a mozgatható horgon függve és csak 
akkor emeljük le róla, ha épen beszélünk. 

Hogy a kagylót csak épen annyi ideig hagy
juk leemelve a mozgatható horogról, míg beszél
getünk, annak még egy oka van. Ugyanis, hogy 
a légrezgéseket villamos rezgésekké alakíthassuk 
át, villamos telepre van szüksége a telefonnak. 
Ez a telep áramot ad, ha két sarkát fémes veze
tővel összekötjük. Folyvást azonban a telep nem 
tud áramot adni s ha soká hagyjuk a két sarkot 
összekötve, a telep kimerül. 

Hogy a telepet kímélhessük, az oly módon van 
kapcsolva, hogy sarkai csak akkor vannak egy
mással összekötve, illetőleg csak akkor ad ára
mot, ha a készülék beszélő állásban van, vagyis 
a mikor a hallgató-kagyló le van emelve a 
mozgatható horogról és így csak addig emészti 
a telep magát, míg beszélünk. Mihelyt a kagylót 
felakasztjuk, a mozgatható kar a telepet műkö
désen kívül helyezi és így az újra erőt gyűjthet 
magának a legközelebbi beszélgetéshez. 

Azért nagyon roszúl tesznek azok, a kik a 
csengetések elkerülése végett a hallgató-kagylót 
leemelik a horogról és így hagyják óraszámra a 
készüléket. Igaz ugyan, hogy ekkor csengetéssel 
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nem zaklathatják őket, de így kimerül telepük 
s azután ha maguk óhajtanak beszélni alig fog
nak hallani. 

Kövessük már most a telefonból kimenő és a 
hangot közvetítő villamos áramot útjában. Az 
áram egyik helyről a másikra fémvezeték segé
lyével jut. Ily fém vezetékek a telefon feltalálá
sakor már nagy számban voltak alkalmazva a 
távírda szolgalatban. Mi természetesebb tehát, 
hogy a telefonvezetékeket is eleintén telje
sen oly módon készítették, mint a távirdaveze-
tékeket, vagyis a telefon czéljaira is vas vagy 
aczél drótokat használtak, a melyek helyen
ként szigetelő tartókhoz voltak megerősítve. 
Ezen vezetékek rövid távolságokra nagyon jól 
is megfeleltek. A mint azonban nagyobb távol
ságokra is kiterjesztették a telefont és több veze
téket erősítettek ugyanarra az egy tartó szerke
zetre, különös jelenségek kezdtek mutatkozni. 

Először is ha két drót hosszabb úton halad 
egymás mellett, a mit az egyiken beszélnek, azt 
a másikon is meghallani. Másodszor a beszél
getést zavaró tünemények léptek fel annak 
következtében, hogy a telefonáramnak veze
tékeire szolgáló fémvezeték mindkét végén a 
földdel köttetett össze. Ha ugyanis a telefon 
közelében villamos világítás vagy villamos 
munkaátvitel vezetékei haladnak és azokból az 
áram valami úton a földbe kiszabadulhat, ez a 
kóborló áram a földvezetésen át beleszabadul a 
telefonvezetékbe és ott aránylag nagy erejénél 
fogva oly zsibajt okoz, hogy a beszéd alig hall
ható. 

Hosszú vezetéknél már maga a föklvezeték 
elegendő, hogy a berendezés használhatósága 
veszélyeztetve legyen. 

Ezeken a bajokon mielőbb és gyökeresen kel
lett segíteni, ha nem akarták a telefon jövőjét 
veszélyeztetni. A mentő-eszközt a kettős vezeték
ben találták meg. Ugyanis, hogy mindezen ide
gen befolyásoktól szabaduljunk a telefon-készü
lék vezetékét önmagában zárttá kell tenni, a 
földnek, mint visszavezetésnek kizárásával. 
Ezzel útját vágjuk annak, hogy a földből áramok 
vezetékünkbe juthassanak, de egyszersmind a 
szomszéd vezetékek indukeziójának következ
ményeképen jelentkező áthallást is rövidebb 
vezetékeknél egy csapásra ártalmatlanná tehet
jük. Az áthallás megszüntetésére azonban fel
tétel, hogy a zárt kettős vezetéknek oda- és 
visszavezető ágát szorosan párhuzamosan egy
más mellett vezessük. 

Magával a telefon-készülékkel és a hozzá 
kapcsolt vezetékkel azonban még csak egy má
sodik helyen berendezett távbeszélő állomással 
értekezhetünk. Több állomást is kapcsolhatunk 
egy és ugyanazon vezetékre, ekkor azonban meg 
kell állapodnunk abban, hogy bizonyos csopor
tosítással adott jelzésre mindenkor csupán a jel
nek megfelelő állomás jelentkezzék. Ez főképen 
kiterjedtebb gazdaságokban és egyéb egy tulaj
donos alá rendelt szétszórt helyeken berendezett 
telefonoknál szokásos, a hol bizony az egyesek 
eltűrni tartoznak, hogy folytonos csengetések
kel zaklatják és beszélgetést maguk részéről 

csak akkor kezdjenek, ha mások a vezetéket ti 
nem foglalták. 

Igazán nagy mértékben azonban csak akkor 
kezdett elterjedni a telefon, a midőn lehetővé 
tették, hogy bármely előfizető saját állomásáról 
a többi előfizetők bármelyikével bármikor tet
szés szerint érintkezésbe léphet. Ezt a czélt a 
közhasználatú telefon-hálózatok szolgálják. 

Eleinte csak a nagyobb fővárosokban létesül
tek ily hálózatok, utóbb azonban már a kisebb 
helyeken is akadtak egyesek, kik ily hálózat 
létesítésére vállalkoztak, annyival is inkább, 
mert ezek a vállalatok minden egyes esetben jó 
üzletnek bizonyultak. Majd a telefon-vállalatok 
a vidékre is kezdték vonalaikat kiterjeszteni és 
első sorban az egyes nagyobb városok körül lévő 
kisebb helységeket kapcsolták be, utóbb pe
dig a természetes sorrendben arra is került B 
sor, hogy az egyes nagyobb helyek egymással is 
összeköttetésbe hozassanak. 

Az ügyek ily fejlődésében azonban már az 
egyes államokra, mint a közérdek hivatott 
őreire és előmozdítóira kötelességek hárultak 
és a telefon-ügyet a legtöbb államban törvé
nyekkel szabályozták, sőt a közhasználatra szol
gáló berendezések létesítését a legtöbb állam 
magának tartotta fenn. Hazánkban a telefonra 
az 1888. évi XXXI. törvényezikk mondja ki az 
állam regal-jogát. 

Nem érdektelen megemlíteni, mert a ma
gyar iparnak valóban díszére válik, hogy a 
nálunk használatos kifogástalan telefon készü
lékeket budapesti gyárakban készítik. 

Az összes vonalak a föld vezetés kizárásával 
kettős vezetékkel készülnek és vezetéknek a vá
rosok belsejében az úgynevezett helyi hálóza
toknál, hogy a sok drótnak nagy súlya ne 
legyen, nagy szilárdságú vékony, l.s—l.s milli
méter átmérővel biró aczél-, újabb időben pedig 
bronz-drótokat használnak. Nagyobb távolsá
gokra kizárólag bronzdrót van alkalmazásban 
és pedig a távolságnak megfelelően 2, 3, sőt 
4 milliméter vastagságban. 

Sajátságos tünemény, a mi nagy távolságok
nál a vas- és aczéldrótok használatát lehetetlenné 
teszi. Ugyanis a vas és aczél mágneses, vagyis 
ha rajta villamos áram halad át, többé-kevósbbé 
mágneses tulajdonságokat mutat, a melyet az
után rögtön elveszít, mihelyt az áram meg
szűnik. És ennek következtében a vas- és aczél-
vezetékeken az egyes hangok úgy egymásba fut
nak és úgy elmosódnak, hogy azok többé érthető 
szó alakjában nem érkezhetnek meg. A bronz
drótok, miután azok nem mágnesesek, ezen tu
lajdonságtól menttek, a miért is, noha aránylag 
lényegesen drágábbak, hosszú vezetékek létesí
tésénél csak ezek jöhetnek szóba. 

A telefon-hálózatok legérdekesebb, de egy
szersmind legbonyolultabb része a központ, a 
melynek feladata, hogy az oda befutó sokszor 
több száz, sőt ezer előfizető vonalát folytono
san figyelemmel kisérje, s ha az előfizetők vala
melyike beszélgetésre jelentkezik, azt rögtön 
kikérdezze, a kívánt összeköttetést bármelyik 
másik előfizetővel azonnal létrehozza és ha 
végül beszélgetésüket befejezték, az azok között 
fennállott összeköttetést azonnal megszüntesse. 

A központ feladatainak ezen rövid felsorolá
sából látjuk, hogy az voltaképen az egész háló
zat agyveleje, a hová minden idegszál befut. De 
nemcsak maga a belső berendezés bonyolult, 
hanem nehéz feladatokat kell megoldani már 
akkor, a midőn a számos irányból megérkező 
sok vezető huzalnak a belső helyiségekbe való 
bevezetéséről van szó. Az ily tartószerkezetnek 
különösen átgondoltnak kell lennie, hogy a reá
ható többirányú nagy húzást meglehetősen ki
egyenlítse. A huzalok bevezetésénél a belső 
helyiségekbe arra kell ügyelni, hogy egyrészt a 
huzalok egymást ne zavarják, másrészt pedig 
esetleges hibák felkereshetése végett áttekint-
hetőleg legyenek elrendezve. A budapesti köz
ponti posta- és távirdaházon lévő ily központi 
telefon-bevezető tartót egyik képünk mutatja. 
A központi hivatal felé tartó szigetelt drótokat 
mindenek előtt villámhárító szerkezeten kell át
vezetni, hogy a nyári zivataros időjárás alkal
mával a légkörből a vezetékekbe jutó nagyobb 
és romboló erejű áramok a földbe elvezettesse
nek. A villámhárítók szobájában szokták egy
szersmind a huzalokat rendezni. 

A huzalok rendezése abban áll, hogy a külön
féle irányokból jövő szálakat oly sorrendbe sze
dik, a mint az előfizetők szama következik 
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egymás után, mivel a kapcsoló központban ily 
sorrendben van reájuk szükség. A huzalok ilye
tén rendezésével válik lehetségessé az, hogy ha 
egy előfizető lakást változtat és ennek folytán 
vezetéke egészen más irányból érkezik is be, 
mégis a központba ugyanazon számú huzalon 
megy le, mint előbb, 

A rendezés után érnek a huzalok a tulajdon-
képeni központi kapcsoló szekrénybe. A buda
pesti központi hivatal kapcsoló szekrényeinek 
mintája egyik ábránkon látható. A kapcsoló szek
rényenminden előfizető eső lappal fedett kis jelző 
készülékkel bir, mely vezetékével össze van 
kötve. Ha az előfizető csenget, az eső lap illetve 
táblácska leesik és az előfizetőnek alatta lévő 
sorszáma látható lesz j mire azután a kezelő 
már tudja, hogy az illető előfizető beszélni kivan. 

Hogy a kezelő az előfizetővel beszélhesssen, 
az előtte lévő és végükön fémdugóval ellátott 

így azután a legjobb akarat mellett is meg
eshetik, hogy a kezelő nem épen a jelentkezés 
sorrendjében kérdezi ki az előfizetőket, s egyik
másik előfizetőnek kissé várakoznia kell. 

Hazánkban az első telefon-hálózatok mint 
magánvállalatok létesültek 1881-ben Budapes
ten, majd ugyanezen év végén Temesváron, 
1884-ben Pozsony, Szeged és Arad vezették be 
a telefont, majd ezután gyors egymásutánban: 
Miskolcz, Pécs, Nagy-Várad. Debreczen, Zágráb. 
Közben meghozatván a már említett 1888. évi 
XXXI. törvényczikk, ezentúl már kizárólag az 
állam létesített ily közhasználatú hálózatokat, 
sőt a már magánosoknak engedélyezetteket is 
egymásután magához váltja, — 1895. év végén 
36 városban volt közhasználatú telefon-hálózat 
8000 előfizetővel, 99 nyilvános állomással. 

már Budapest és Bécs között Váczon és Pozso
nyon át a forgalom meggyőzésére egy második 
vonalat kellett építeni, hogy Komárom, Győr 
és Pozsony is bevonassanak a városközi forga
lomba. Ugyancsak még 1893-ban létesült a 
budapest-szeged-temesvár-aradi összeköttetés e 
városok bevonásával, míg az 1894-ben épült 
budapest-f zékesfehérvári, győr-soproni és sze
ged-szabadkai berendezések segélyével Székes
fehérvár, Sopron és Szabadka kapcsoltattak be 
az országos távbeszélő hálózatba. Ugyancsak 
1894-ben Kecskemét is a budapest-temesvári 
öszzeköttetésbe kapcsoltatott be. Mindezen be
rendezések a vasút mellett épültek, minek meg
van az a rendkívüli előnye, hogy a vonalak fel
ügyelete könnyebb, esetleges zavarokat pedig 
gyorsan el lehet hárítani, holott a külföldi álla
mok közútmenti berendezéseinél, különösen té
len, a zavarok megszüntetésére sokszor napokra. 

A BUDAPESTI ÁLLAMI TELEFON-KÖZPONT BEVEZETŐ TORNYA A FŐPOSTA ÉPÜLETÉN. 

zsinórok közül az egyiknek egyik ily fémdugó
ját az illető előfizető vezetékével összekapcsolt 
és az előfizetőnek számát viselő kapcsoló szer
kezetbe bedugja, mi által az előfizető vezetékét 
annak jelző készülékétől elválasztotta és saját 
készülékével, illetőleg a fején lévő hallgatóval 
hozta kapcsolatba és most már az illető előfize
tővel beszélgethet. Miután a kezelő az előfizető 
által kívánt másik előfizető számát megtudta, 
ugyanazon zsinórnak a másik végén lévő fém
dugót, melynek egyik dugóját a felhívó előfizető 
kapcsolójába már bedugta, a kért előfizető kap
csolójába helyezi és ez által a zsinóron keresz
tül ákét előfizető vonalat vezető összeköttetésbe 
hozza. 

Ebből az aránylag egyszerűnek tetsző műve
letekből azonban némi kis figyelmeztetést von
hatunk le magunknak a központtal való érint
kezésünknél. Ugyanis egy-egy kezelőre a köz-
pontba-n 50—100 előfizető is van bízva, minek 
folytán azután nem egyszer megtörténik, hogy 
egyszerre 10—15 számjelző tábla is leesik. A ke
zelő azonban nem tudhatja, hogy melyik táb
lácska esett le előbb és egyáltalában nem 
jegyezheti meg mindig, hogy azok mily sorrend
ben estek. 

A beszélgetések száma 1894-ben 19.585,000 volt. 
Legnagyobb a budapesti hálózat. 4 központ
tal, közel 4000 előfizetővel, 57 nyilvános állo
mással és évi 11.000,000 beszélgetéssel. Ezen 
hálózat 1887. évtől az állam tulajdonát képezi, 
30 évre azonban bérbe van adva. 

Az előfizetési díj egy évre Budapesten 150 frt, 
míg a többi állami hálózatokban 60 frt. Ható
ságok valamint jótékonyczelú és közintézetek 
az évi díjnak csak felét, egyletek, társaskörök, 
vendéglők, kávéházak és egyéb nyilvános jel
legű helyiségek tulajdonosai pedig az évi díj 
1 V2-szeresét fizetik. 

Az első városközi összeköttetés 1890. évben 
létesült Budapest és Bécs között Komárom, 
Győr és Bruckon át a vasút mellett. 

Ki kell itt emelni, hogy a budapest-bécsi te
lefon-összeköttetésnek budaptst brucki része 
volt az első városközi telefon-összeköttetés 
Európában, mely a vasút melett épült, mert az 
előtt sehol sem merték, sőt sok helyen meg ma 
sem merik a vasút mellé helyezni a hosszú 
telefon-vonalakat, mert féltik a vasút mellett 
vezetett távíró-vonal zavaró befolyásától. 

A vonal fényesen megfelelt a várakozásnak. 
Ezt igazolja azon körülmény, hogy 1893-ban 

van szükség. Ugyancsak így fog megépíttetni 
a budapest-berlini városközi összeköttetés is. 

Az 1895. év végén a városközi berendezések 
vonalhossza 1098 km, vezetékhossza pedig 
567 km volt. Ife94ben a városközi berendezé
st ken 247,882-szer beszéltekés ebből a buda
pest-bécsi forgalomra esett mintegy 200,000 
beszélgetés. 

Három perezre terjedő beszélgetés díja 1 frt, 
sürgős beszélgetésé 3 írt és a beszélgetésre való 
meghívás 50 kr. 

1893 óta a törvényhatóságok czéljaira és azok 
hozzájárulása segélyével az állam úgynevezett 
törvényhatósági telefon-hálózatokat létesít, me
lyeket azonban bárki is igénybe vehet és azok 
előfizetője lehet. Az 1896. év végéig már 8 vár
megyében jött létre ily hálózat. 

Az elmúlt legközebbi néhány év eredménye 
alapján biztos kilátásunk lehet arra, hogy mi
előbb az egész országot összehálózzák ezzel a 
sokerű telefonhálóval és nem sokára eljön az az 
idő, hogy mi is elmondhassuk, mint az ameri
kaiak : az emberek bár távol, de szótávolságban 
laknak egymástól. 

Hollós József. 
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VAJDA JÁNOS. 

UTOLSÓ B E T E G S É G E E S H A L Á L A . 

Vajda János már régebben betegeskedett, de 
az erős szervezetű emberen csak a nyáron kez
dett meglátszani a betegség pusztítása. Egészsé
gére nagyon ügyelő ember volt, s az életrendre 
pedáns pontossággal vigyázott, azonkívül hogy 
vadászaton és kardvívással is edzette magát. 
Nem látszott meg rajta, mikor már hatvanadik 
évét is meghaladta. De a múlt esztendő meg
viselte. Elsoványodott, meggörnyedt és elaggott 
gyorsan. Életerői rohamosan fogytak. Még így 
is ki-kijárt mindaddig, mig ereje végkép el nem 
hagyta, s akkor aztán — az új-év első nap
jaiban — lefeküdt. Még két hete volt hátra. 
Dr. Mutter Kálmán egyetemi tanár, a Rókus-
kórház igazgatója és dr. Schaffer látogatták a 
beteget naponként, de csakhamar meggyőződ
tek, hogy a végső órák elérkeztek. Végeigyön
gülés vetett véget a költő életének, 70-ik évében. 

Családja nem volt. Két nővére is távol élt tőle. 
Öreg takarítónője ápolta. Utolsó napjaiban sok
szor kért czeruzát (tollat csak kivételes esetek
ben használt) és írt rövid sorokat ismerőseinek, 
barátainak, vagy magához kérve, vagy megkö
szönve a betegsége alatt tanúsított figyelmet, 
avagy intézkedéseket jegyezvén föl. Aggasztó 
állapotának hirére sokan meglátogatták a beteg 
költőt, ki az ősz óta a Kerepesi-út elején, a 10-ik 
számú házban lakott, a Dohány-utcza felé eső 
részen. 

Január 15-ikén alkonyat felé nagyon roszúl 
lett, s az utolsó remények is tünedeztek. Halála 
közeledését maga szintén érezte, s hajnalban a 
következő sorokat vetette papírra: 

Halálom esetére. 
Január 16. éjjel 3 óra. Kérem a következőket: 

I. Testem okvetlen, minél apróbb részletekre föl-
bontassék ; agyam, szivem, gyomrom kivétessék és 
íölapróztassék. — II. Fiókomban, tárczámban tálal
tatandó lehet e pillanatban mintegy 400 frt. Ebből 
bű ápolónőm, Müller Mari azonnal átvehet 200 irtot. 
olv. kétszáz forintot, mint neki megígért kielégítést. 
— III. Könyvtár, ruhatár, fegyver, pipatár, bú
torzat, netán elárvereztetvén, a mi ezek után bejön, 
három részre osztandó és két nővérem, Eóza és Gizi, 
harmadikul pedig Müller Mari részesedjenek belőle. 
Egyetlen 1 krajczárral nem vagyok adósa senkinek. 
Január 16. reggel, félnégy. Vajda j a n o s _ 

Január 16-ikán a beteg költő állapota már nagyon 
aggasztóvá vált. A nap nagy részét lázban tölte, s 
már csak keveset beszélt. Óráról-órára gyengült. 
Január 17-ikén Müller tanárt hajnali 3 órakor hív
ták a beteghez, ki már ekkor utolsó tusáj át vívta, s 
mikor a tanár vasárnap reggel fél 0 órakor ismét 
meglátogatta, már halott volt. Azonnal értesítették 
a fővárosban lakó egyik nővérét, Vajda Kózát, ki 
pár nappal előbb — mikor bátyját meglátogatta 
utoljára — még nem is sejté annak veszélyes álla
potát, továbbá a fehérmegyei Vaálon élő másik 
nővérét, Vajda Gizellát, ki szinténi fölsietett a ha
lotthoz. 

Halálhíre gyorsan elterjedt. Barátai azonnal 
intézkedtek a végső tisztesség megadásáról. A köz
oktatásügyi miniszter elvállalta, hogy a temetési 
költségeket viseli; a főváros dísz sírhelyet adott a 
Batthyány-mauzoleum mellett. A temetéssel együtt
járó-teendőket a «Vasárnapi Ujság» szerkesztőségé
ben összegyűlt írói értekezlet állapította meg. 

A holttestet lakásáról átszállították a Eókns-kór-
bázba, hol végső kívánságához képest felbonczolta 
Pertik Ottó tanár. A bonczolás következménye, 
hogy a külső ravatalát a kórházhoz tartozó Stáhly-
utczai kápolnában állították föl s onnan is temet
ték el. 

Vajda az utolsó két hét alatt oly hirtelen sová
nyodott, hogy sokan azt hitték, gyomorrák gyötri. 
De a bonczolás igazolta Müller tanárt, s nagyfokú 
gyomorhurutot bizonyított be. A 70 éves ember 
szervezete csaknem egészen ép volt. Szive, mája, 
mindössze kissé sorvadt, a mi a sorvasztó betegsé
gen kívül agg koránál fogva is természetes, de 
semmiféle mélyebb szervi baja nem tűnt ki. 

Igen érdekes eredményt mutatott a költő agyának 
fölbontása. Először is föltűnő volt az agyvelő súlya. 
Nálunk az emberek agya átlag 1300 gramot nyom, 
Vajda Jánosé pedig 1500 gram sulyu volt, tehát a 
rendesnek csaknem egy hetedrész súlyával nehe
zebb. Csudálatos az is, hogy az agy véredényei, a 
melyek ilyen előrehaladott korban már kisebb-
nagyobb mértékben elváltoznak, nemcsak teljesen 
épek voltak, de az érfalak fiatalos rugalmassága, 

finomsága egy huszonötéves, erős ifjúéhoz hason
lított. 

Wlassics közoktatásügyi miniszter az elhunyt 
nővéreihez részvétét kifejező következő levelet in
tézett : 

«Tisztelt nagysád! Ma hallottam azt a lesújtó bírt, 
hogy Vajda János meghalt. A hazáját hőn szerető 
és felejthetetlen emlékű költőnek elhunytagyászt 
hozott a magyar irodalomra, melyet a boldogult 
annyi fenkölt és tiszta szívből fakadt gyönyörű köl
teménynyel gazdagított. Midőn tehát e szomorú 
eset alkalmából nagyságodnak mélyen érzett rész
vétemet kifejezem, egyúttal arra kérem, engedje 
meg, hogy a munkásságánál fogva a vezetésem alatt 
álló minisztériumhoz legközelebb álló nagynevű 
költőnek eltemetési költségeit tárczám terhére el
vállalhassam. — Budapest, 1897 január 18. 

Wlassics Gyula, s. k.» 
Wlassics miniszter ezen ajánlata szép betetőzése 

volt a kormány részéről annak a figyelemnek, a 
melyet pár évvel előbb gr. Csáky Albin, majd báró 
Eötvös Loránd vallás- és közoktatásügyi miniszte
rek tanúsítottak Vajda iránt azzal, hogy a beteges
kedő költőnek olyan évi járadékot utalványoztak, 
a mely mellett legalább a mindennapi élet gondjai
val nem kellett többé küzdenie. 

A halálozást két gyászjelentés tudatta. Az egyik 
a nővéreké, s igy hangzik : 

«Alulírottak bánatba borulva jelentik szeretett 
testvérbátyjuknak Vajda János magyar költőnek, a 
Kisfaludy-társaság tagjának, 1848—49-es honvéd
nek élete hetvenedik esztendejében 1897 január 
17-én hosszas betegség után bekövetkezett halálát. 
Beszentelése és végső tisztessége a kath. egyház 
szertartása szerint kedden, e hónap 19-én délután 
3 órakor lesz a Stáhly-ntczai halottas ház kápolná
jából. Békesség legyen haló porán. Budapesten. 
1897 január 18. Király Károlyné Vajda Róza, 
Kántor Mihályné Vajda Gizella.» 

A másik gyászjelentés az elhunyt irótársai nevé
ben ekkép szól: 

«Bánatos sziwel jelentjük társunknak, lélekben 

testvérünknek Vajda János magyar költőnek a Kis
faludy-társaság tagjának 1897. évi január hónap 
17-én, élete hetvenedik évében bekövetkezett ha
lálát. A nemzet géniusza virraszszon a halhatatlan 
örök álmain. Budapesten, 1897 január 18. 

Az elhunyt költő irótársni.-
A ravatalt e hó 19-ikén sokan látogatták a kápol

nában és koszorúkkal halmozták el. Koszorúkat 
küldtek: a nővérek, a Kisfaludy-társaság, a Petőfi-. 
társaság, Jókai Mór, a Budapesti Újságírók egyesü
lete. Szüry Dénes (-Nem haltál meg» fölirattal), 
Endrődi Sándor, Bartók Lajos, A magyar ifjúság, 
Ordódy Vilmos, Zempléni Árpád, Endrey Sándor 
festő, több napilap szerkesztősége, valamint a 
• Vasárnapi Fjság» szerkesztősége «feledhetetlen 
munkatársának,» stb. 

A T E M E T É S . 

A temetés január 19-iken délután 3 órakor ment 
végbe. A kellemetlen idő és nagy sár daczára is az 
egész utcza megtelt közönséggel, mely valósággal 
ostromolta a kápolna udvarára nyiló ajtót. A ko
porsót az irodalom és közélet képviselői állták körül. 

Ott volt Wlassics Gyula közoktatásügyi miniszter, 
Bedő Albert nyűg. államtitkár, Márkus József pol
gármester és Gerlóczy Károly alpolgármester, Gyu
lai Pál, Szász Károly a Kisfaludy-társaság elnöke és 
alelnöke, Szalay Imre a múzeum igazgatója, Szüry 
Dénes miniszteri tanácsos, dr. Müller Kálmán, 
Beöthy Zsolt, Kisbaári Kiss Ferencz, stb., írók, 
művészek, képviselők ; sokan a régi honvédek kö
zül; a »Vasárnapi Ujság» szerkesztősége. 

Az egyházi szertartást Veszély rókusi plébános 
végezte, s ezután a beszédek következtek. 

Rákosi Jenő mondta az első beszédet «az irodalmi 
köztársaság nevében.« 

i (iyászos gyülekezet! — így szólt. — Az irodalmi 
köztársaság nevében kell búcsúszókat mondanom e 
koporsó előtt. Azok nevében, a kik testben nem 

VAJDA JÁNOS MELLSZOBRA STP.OBL ALAJOSTÓL. 
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egyek, lélekben szét vannak, csak az elérhetetlen 
vágyakban találkoznak. 

IV bús halott, lakója e koporsónak, immár be
tértél az elérhetetlen vágyak birodalmába. A ki 
annyi lelakatolt kaput egy hosszú életen át döngettél, 
ime, a halál megnyitotta előtted a halhatatlanság 
kapuját egy halk kopogásra, egy kételkedő* kérdésre, 
hattyúdalodnak tépelődéseire, s midőn beléptél a 
végzetes portán, gyöngéd kézzel leoldotta testedről 
az ádáz Nissus köntöst, a melybe gonviselésed 
születésed perezében bepólyált. 

Babérral borítván őt, költőt temetünk itten. De 
ha visszatekintünk e zordon küszöbről a megfutott 
pályára, nem az a derült kép tárul elejbénk, a mely 
a költőkről él az emberiség szivében. Mik a költők 
a küzdő emberiségnek".' Dalos, szózatos madarai. 
Derült öröm, édea vágy, szelid vigasztalás, önfeledt 
lelkesedés, fény és dicsőség az, a mit ránk áraszta
nak. Babérral tündöklő homlokukon, kezükben 
koszorús lanttal, szivükben kiapadhatatlan szere
tettel, szemökben isteni lénynyel, a sokaságban 
járva, a figyelő sokaságtól követve, a sokaságtól 
ünnepelve, mint a gondviselés dicső ajándéki, 
sirva is, vérezve is ihlett boldodságban. mennyei 
glóriában : így van szivünkbe vésve a költők képe. 

Nem ilyen" volt, a kinek koporsójára búcsúszó
zatom megindult szavai úgy hullanak, mint a föld 
röge. Szavaimnak rémes visszhangjaként vissza-
kaczagna rám fekvő koporsójából a halott, ha ilyen
nek hazudnám őt e komor pillanatban. 

Zordon talentumának nem áldásával, hanem 
súlyos terhével magányos bolygója vala ő egy 
hosszú életnek. Nem értették meg egymást ő és a 
világ. Test és lélek harmóniája az élet. Az ő teste 
és lelke meghasonlott életet élt. Nem szolgálta, 
hanem gyötörte egyik a másikat. Az egyik gyűlölte 
az embereket, a másik szenvedelemmel követelte 
szolgálataikat. Lelke kereste az elhagyottságot, 
teste visszakorbácsolta az emberek közé. így üldözve 
önmagától, sötét panaszos szóval az ajkán, tövissel 
a fején, tövissel a szivében, tövissel a testében, 
tövissel az elméjében, vérző újjal tépdesve lantját, 
így járt közöttünk magányosan, kettős életet élve, 
kettős kínt szenvedve, s ha más halandóknál a 
halál a test és lélek örök búcsúját jelenti, úgy az ő 
halálában viszont azt kell mondanunk: lázadó 
testének és háborgó lelkének egyesülése, megbékü-
lése ez a halál. 

Mint költőről nem mondom, hogy csillaghoz 
hasonlatos, mely éjszakai egünkről fényét szórja le 
reánk. Nem mondom, hogy mint üstökös tűnt föl az 
égi boltozaton, hogy káprázatos fénynyel vonuljon 
el felettünk, ámulok felett. Nem ! Vajda János mint 
barna felhő jött föl az egünkre, zordonan és félel
metesen. Ugy vonult föl a felhőnek minden kincsé
vel, minden félelmességével. Benne volt a termé
kenyítő eső áldása, benne volt a pusztító jégverés, 
benne volt a félelmetes mennydörgés és benne lako
zott a gyilkoló villám. Sorsa is a felhőé. A szél 
hajtja, kergeti: méhének szülöttje, a villám meg
tépi s mint a mindenség kóbor vándora megtépve, 
megszaggatva, áldásától, villámától, mennydörgő 
hatalmából kifosztva, ime végre a halálban elenyé
szik. Itt állunk, a kik láttuk villáma fényét, hallot
tuk szava mennydörgését és megindult lélekkel néz
zük bevonulását a halhatatlanságba. Megváltó Iste
nünk, ültesd jobbodra, a mártírok közé.» 

Bartók Lajos, a Petőfi-társaság alelnöke ezután 
a következő beszédet mondta: 

• Vajda Jánosnak mondunk Isten hozzádot. Az új 
ezredév hajnalán Degré Alajossal, a nemzet második 
halottja ő, ki. mint iró, a lezárult ezerév utolsó sza
badságcsatáját, 4-8-at megküzdötte. És lesz a haza 
földéből vasunk, aranyunk és kalászunk új ezerévre, 
fegyverül, díszül és jóllétül a magyarnak, ha hősök, 
költők s a köztevékenység munkásai mindig ennyien 
térhetnek vissza oda! Nem is azért temetjük őt, 
hogy a gyászt növeljük, hogy őt dicsőítsük, kiért a 
gyász nem örök dicsősége is halandó. A költőnek a 
nem hízelgő századok fonják meg borostyánjait, 
megveti ő a hizelgést, miként Nagy Sándor monda : 
• Mily örömest szeretnék feltámadni néhány évvel 
halálom után, hogy hallanám : mit beszélnek rólam 
az emWrek. Mert nem csoda, ha most mindenki 
dicsér és magasztal — az egyik félelemből, a másik 
reményből.* Méltó aggálya egy király hatalmas 
lelkének, kit sokszor csak életében kisér a kegyelet 
arany lánczokon. Nem látjuk-e egy dicső Árpád-házi 
fejedelmünket is itt feledve, temetetlen'.' 

Kit most temetünk, nem volt uralkodó, az lesz a 
költő lelke holta u tán; és megrezzentjük hangos 
szavunkkal a koporsót, mint burkolatát egy drága, 

• tort hangszernek, hogy visszhangot adjon még 
egyszer, hogy hassunk, lelkesítsünk vele, hogy 
tannljanak a költészet isteni igéjével a nemzedékek. 
Mert mi a költő ma és mindörökre ? Nem idegen ő, 

mindenkiben benne él, mint nemesebb, égibb 
mint hit és szeretet, mint sugallat és kijelentés, 
kell több : mig leend egy csöpp tintája, ebből 

yt fakaszt hazája egére. A világot isten 
alkotó s ha elrántják a politikai fegyveres és lelki 
hatalom hivatatlan kezelői, a költő* fosna helyre
állítani. 

Hetven evvel az üdvözült költő nem volt agg; 
fórfiú maradt, csupán férfias lelke volt megtörve, így 
szomorú a költő végzete, ha túlélte f(ildi eszményei 
rombadőltét : a nő szerelmét, a barát hűségét, sze
rencse, hírnév állhatatosságát, de legjobban a sza
badság, a haza — a haza elbukását. Petőfi még az 
istenek kegyeneze. együtt omolhatott le a hazával. 
Bajza, Vaíiot utána törtek össze. És Vörösmarty 
hiába zengé a t Rendületlenül »-t, ő is csak lelkében 
megrendülve pengette lantját a nagy nemzeti 
katasztrófa után, bár költő királyi koronája még 
folyvást az alkotások fenségében ragyogott fején. 

Te akkor a .virrasztók' sorába álltál, hogy ha a 
nagy tetszhalott megmozdul, mi ne aludjunk. Ébren 
legyetek mindig! a sebeiben ájult haza virrasztója. 
a költő kér. Oh, hallgassatok költőitek virrasztó 
dalára most és mindig; most ő maga fekszik rava
talon, nem tetszhalottul, hanem dicsőültem hallgas
satok rá, hogy a haza oly eszményi nagyságban 
éljen örökké, mint a költői szív elképzelé. 0 a kor
szellemmel daczolva, egyenes folytatója volt a 
nemzeti újjászületés érzési és gondolkozási mód
jának. A magyar föld talán visszafelé fordult tS után. 
de ő, mint a kilőtt nyíl, egyenesen ment ama csa
páson, melyet a régi nagyok kijelöltek; hogy talál
kozhatott volna az új korral'.' 

A kor haladása ma is rohamos, de a szárnyak 
nem a pegazus vállain vaunak, hanem Merkúr sar
kain. Hogy értse meg e kor őt, ki a végtelenség és 
halhatatlanság eszméiben lélekzett, s ha kevesen 
értik meg, nem költészeti férfiasságának hibája, 
hanem a kor gyöngeségeié. 

Lyrai költészete alapját nem az élvek könnyelmű 
bölcselete képezi, mint a görögöknél. Az eszményért 
örökké küzdő férfias ember szólt Vajda lantján, ki 
a magas czélt látva, megborzad az alacsony eszkö
zöktől. Több benne az égi származás, ezért meg
hasonlik a földdel. 

Mint Atlasz, kariatid-izmokkal veszi félvállra a 
földet, mint Prométheusz véresen viaskodik a két
ség marczangoló keselyűivel. És mint Enceladus 
titáni erővel törve vissza az égbe. honnan a sors 
Jupiteri ujja letaszító s ő a rádobott Etna alól is 
emberi méítatlankodása lángját és boszúja ostromló 
köveit szórja fel az istenek lakára. Mert ég és föld 
között őrletve az ember, még a költőnek is csak 
lelke repülhet, az anyag nem : lázadó marad szent 
hite daczára, — ám a költő még panaszait, zúgoló
dásait is harmonikusan fogja zengeni, hogy szen
vedése, hangjai az emberiségben enyhülést keltse
nek s Istenben irgalmasságot. 

Daczosan, mint egy óriás, hajthatlau zsarnoki a 
dölyffel, a prózaisággal, kontársággal szemben, ha 
költői becsérzetét félti. — különben gyermeki és 
alázatos, ki engedelmet kér, hogy jóbarátai asztalá
hoz leülhessen. Ez az ő külső jelleme, mint Petőfi
nek : gyermek és óriás. 

A kagyló nem termi ugy a fájdalomból gyöngyeit, 
mintazőlantjaafájdalom gyermekeit: költeményeit. 
S ha fehér fényével becses az igazgyöngy: még rit
kább drágaságok e fekete gyöngyök, a keserv, a vi
lágfájdalom és meghasonlottság remek összhangú 
alkotásai. Nemcsak az izgékony szemből, érzékeny 
szívből: magából a hideg agyvelőből facsar kénye
ket velük. S nem hunyt el anyagi Ínségben. Voltak 
barátai. Barátai voltak sokan azok is, kiket ő 
tartózkodásában nem tartott azoknak. A közmű
velődés első férfiai megtették nemesen felfogott 
hivatásukat a fáradt költővel szemben. Halála nem 
váratlan, — hosszú volt. S benső elvérzésnek nevez
hetni ezt a költőhalált, mely a rideg valóval meg
békélni soha sem tud, mert nem leli üdvét a földön, 
csak a fájdalomban s mely már a tavaszban kiégett 
szívvel kérdi : miért születni, minek élni ? Isten ve
led ! Máglyát kellene, mint Shelleynek, hogy rak
junk költőtársaid, melyről a tűzzel csókolódzva égbe 
lépj! E koporsó, mint fekete bárka indul, a végte
lenség vizén. Felette fénylik szellemed. És nyitva 
van a költő szeme, néz és lát a fényes, mégis átfür-
készhetlen égbe, öröklétbe, honnan a napok, csilla
gok, üstökösök áradnak elő, mint egy-egy szikra az 
Ur lelkéből, — ily fénysugár magad is, ki haza térsz 
Isten homlokára. Isten veled!» 

A szertartás befejezte után Wlassics miniszter 
oda ment Vajda nővéreihez s kifejezte előttük szóval 
is mély részvétét. A koszorúkat külön kocsira helyez 
ték. a koporsót pedig a négyfogatú gyászhintóra. 
A Kerepesi-úton is nagy tömeg kisérte a költőt 
utolsó nyugvó helyére. 

A sirnál Ábrányi Emil mondott még búcsú ssó-
zatot: 

• Senkinek sem maradtál adósa. Most fizettél a 
természetnek is. Minden tartozásod törlesztve van I 

• majd a magyar nemzeten lesz a sor, hogy 
lerójja tartozását veled szemben, a ki világraszóló 
-kincseket adtál neki, míg magad teljes szegénység
ben térsz a hazai földbe vissza. Megérdemelt dicső
ségedből keveset juttatott neked a sors: annál 
bővebben omlottak rád a meg nem érdemelt szen
vedések. Halálod után megfordítva lesz! Milliók 
bánkódni fognak, hogy félreismertek : te pedig pi
henni fogsz a sírban és nem lesz több bánatod. 

Nevedet milliók magasztalják föl a csillagokig 
pedig a föld alá huzódol és pihensz fájdalom 
nélkül. Hát jól vau ez így! Te megnyugszol a sir 
mélységeiben és mi megnyUgsiunk abban a gon
dolatban, hogy neked, a ki annyit szenvedtél • 
annyira átérezted a szenvedést, neked nem fáj 
semmi többé ! A kik szerettek • a kiket szerettél te 
is, ime, itt állanak nyitott sirod körül. (*k tanúságot 
tesznek arról, hogy csak azokkal daezoltál, a kik 
mag akartak alázni; csak azokkal éreztetted kímé
letlenül titánvoltod büszkeségét, a kik szemtelen 
gőggel közeledtek hozzád, hogy Istenektől csókolt 
homlokodra tapossanak ; de senki a jóságot több 
jósággal, a gyöngédséget több gyöngédséggel nem 
viszonozta, mint t e ! Az arkangyalok is büszkék 
voltak a gonoszokkal szemközt, és ott, a hol kellett, 
lángpallos suhogott a kezükben. Ks azért mi, a kik 
benned a jó embert épen úgy szerettük, mint a hogy 
a nagy költőt csodáltuk : mi nemcsak hódolattal 
veszünk most végbúesút tőled, hanem könynyel ós 
áldással is! l'orod vegyüljön a fold pofival, szelle
med egyesüljön a nagy költök szellemével, a kik 
megdicsőültek a halhatatlanságban ! Vajda -láuos. 
Isten \rled!» 

Már az alkonyat szürkesége borult a temetőre, 
mikor a homok rázúdult a koporsóra, s feldomboro
dott az uj sir. ismét egy jelesnek sírja. 

A költő rokonai, barátai és tisztelői másnap dél
előtt még a belvárosi ferencziek templomában gyűl
tek össze az engesztelő gyász isteni tiszteletre. 

AZ E L H U N Y T R Ó L 

Vajdának valamint költészete, úgy élete is egé
szen sajátszerű volt, de mégsem annyira különcz-
ködő, mint némelyek irták róla. Ifjabb korában is 
szerette ugyan a magánosságot, a háborítatlan me
rengést ; de kedvelte a társaságot is, melyben min
dig a legszellemesebb társalgók közé tartozott, mert 
előadásában s észrevételeiben mindig volt ötletesség 
és eredetiség. Később részint sokféle megpróbálta
táson és csalódáson kellett átmennie, részint pedig 
huzamosan betegeskedett, a mi zárkózottságra hajló 
természetét még nagyobb elvonúltságra indította, s 
az utóbbi években már leginkább csak bizalmasabb 
barátaival és ismerőseivel érintkezett. A kik köze
lebbről nem ismerték, megütköztek, ha a rendesen 
komoly magatartású férfi egy-egy szokatlanabb vagy 
élesebb kifejezésben tört ki, pedig rendesen a leg-
előzékenyebb udvarias hangot szerette használni 
úgy beszélgetéseiben, mint leveleiben. Bizonysága 
ennek sok ismert levelén kivül az is, melyet 1861 -ben 
Falk Miksához intézett. E levélben, melyet Falk 
volt szives közlés végett lapunknak átadni, Vajda 
• Csatár» czimmel tervezett néplapjának munkatár
sául óhajtotta megnyerni a jeles politikai irót. E 
levél a következő: 

Igen tisztelt Uram ! « Csatárt czím alatt heten-
kint kétszer megjelenő politikai néplapot indítok 
meg legközelebb olcsó áron (8 frt), tehát a magyar 
olvasó közönség legalsóbb rétege számára. Nem 
kapzsiság, nem erőm túlbecsülése, de azon hit ösz-
tönze erre. hogy ösmervén népünk szellemét, el
találhatom a hangot józan eszéhöz, ép szivéhöz, — 
s nem mérve magamat a magas politika tudósaihoz, 
mindazáltal képes vagyok felfogni azt (és ez czélom-
hoz elég), mily magatartásra kell a nagy tömeget 
előkészíteni, hogy ez fölfelé imponáljon. 

Ám a legelső feladat, megnyerni e nagy tömeget 
olvasó közönségül. 

<)n jól tudja, hogy hazánkban vannak nagy tudo
mányú politikus irók, de ezek közt egyedül ön az, 
ki legszélesebb államtudományossággal egyszeri 
mind a népszerű irály ritka titkát is egyesíti. 

A «Csatári nem versenyez sem a «Magyaror
szág »-gal, sem a «P. Napló »-val. Egészen más közön 
sége lesz. 

Vájjon nem volna hajlandó hetenkint két ezikk 
Írásával vállalatomat előmozdítani'1 Ks ha igen. 
mily feltételek alatt:' Olyan életbölcsnek, mint ön, 
hiábaömlengenéfc hosszasan honfiúi s egyéb magán 
emberi háláról. Talán egy hónapot megkísérelhetne, 
egyelőre szokásos díj mellett. — semmi két 
hogy lenne közönség, s aztán a szokottnál is magasb 
tiszteletdíjat határozhatna hiszen már akkor 
valahára én is — szerencsés ember lennék. Isten 
áldja meg,! Szeretettel maradok- Pest, márczius 
17. 1861. Állandó tisztelője Vajda János. 

Falk elfoglaltsága miatt nem teljesíthette Vajda 
kérését, hogy az új lapba hetenként két czikket ír
jon. Vajda egy második levelében arra kérte föl. 
hogy legalább a keleti kérdésről küldjön czikket. 
A t('satár» azonban nemsokára megszűnt. 

+ 
E lapok szerkesztőjének birtokában szintén van 

Vajdának pár száz hozzá intézett levele, köztük sok 

t 
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irodalmi vonatkozású és érdekű. Egyikből közöljük 
itt az elhunyt költő következő jegyzetét: 

• Pesten születtem ugyan 11897 május 7.) de szü
lőim azonnal pár hetes koromban — Vaálba köl
töztek, a hol atyám uradalmi főerdész volt és a hol 
egy magányosan álló, — még most is létező, — de 
már düledező, nádfödeles lakban nevekedtem s ama 
benyomásokat nyertem, melyek irói működésemre 
elhatározók voltak. Még budapesti szerkesztő ko
romban is otthonomnak tekintettem az erdei lakot, 
a hova évenként gyakran, hetekre — kirándultam. 
Az itt töltött napokra emlékezem legörömestebb 
vissza. Szülőim 1803-ban elhaltak, azóta nem vol
tam Vauban." 

EGY ÉGITEST ROMJAI. 
Derült éjjeleken, ha a hold nyugodt világa 

nem zavarja az égi mécsesek libegő pislogását, 
itt is, ott is fellobban egy égi láng a sötét űrben, 
majd elszakad régi helyétől, fényes vonalat ir 
le az égboltozaton a csillagok között ée eltű
nik — nyomtalanul . 

A régiek, a kik egy-egy csillaghoz kötötték 
földi életük fonalát, halált jósoltak ilyenkor. 

A nép még most is babonás hittel kiséri a 
csillagot, mely leszakad az égről, aláhull a fene
ketlen melységbe, honnan nem támad föl többé. 

A költők előszeretettel hasonlítják hozzá az 
ember rejtélyes sorsát, a szerencsét, az elmú
lást ! 

Az egyes ember is, miként ama csodálatos égi 
láng a sötét űrben, egyszerre, váratlanul fel
bukkan, kitűnik fényben és erősségben a töb
biek felett, a szerencse szárnyaira veszi, tün
dökölve száll társai között, elhomályosítja a leg
fényesebbeket, s azután — még utolsót lobban 
és eltűnik. Múló tüzes vonal jelzi az irányt, 
melyen elhaladt s utána megint csak a régi 
m inden ! 

Hát vájjon megsemmisül, elpusztul ott va
lami, a mikor a hullócsillagot l á t o m ? ! 

Hát van ott is elmúlás, enyészet, a hová 
eddig csak örök reménynyel fordult az ember 
tekintete ? 

A csillagok közölt sincs örök éld f 
A tudomány felel reá s azt mondja : az enyé

szet, az elmúlás a természet változhatatlan, 
általános nagy törvénye! Minden, a mi szüle
t e t t : él és meghal. Minden mulandó az egén s 
az ég alatt. 

A tüzes gömb, mely minden i l órában kél 
és lenyugszik, mely nekünk most fényt és me
leget ád, az idők multával elhalaványul, meg
szűnik fényt és meleget sugározni a világűrbe, 
kihűl és — megdermed. 

A földi természet már előbb követi az éltető 
Napot sorsában. Megszűnik rajta a fű, fa, virág. 
Kihal az élet és a gondolat. Ks újra puszta és 
üres leszen a föld, mint akkor, mielőtt «lőn 
világosság !n 

A hullócsillagok is egy szétroncsolt égitest 
romjai! Szilánkok, melyek egy hatalmas bomba 
szétrobbanásakor hullanak széjjel. 

Valaliol a végtelenben, a hova a gondolat 
sem férkőzhetik zavartalanul, egy égitest rob-
bant széjjel, talon olyan, mint a mi földűlik, 
tahin nagyobb, szebb, hatalmasabb, ki hídja fi 

Annak a foszlányait látjuk éjente fellobbanni 
az űrben ! Annak az elpusztult világnak nyug
talan szelleme gyújt meg most itt-ott tüzet a 
békés csillagok között. 

A romok elszóródtak a térben mindenfelé; 
kisebb-nagyobb darabok folytatják az utat, 
melyet a sors kijelölt szamukra. Bolyonganak a 
sötét világűrben elhagyottan. Hatalmas társaik 
ide is. oda is húzzák, csalogatják : egyik-másik 
enged is közülök s egyesülnek. 

Földünk sokat ragad magához ezen szétron
csolt világ romjaiból. Évente milliókra megy a 
hullócsillagok szama, melyeket földünk ragadott 
magához. 

Egy részük nem éri el a föld felszínét, már a 
levegőben elég, elpárolog. A levegő megvédelmez 
minket a veszedelmes idegenek ellen. Nagy 
gyorsasággal törnek reánk, hogy embert öljenek, 
városokat gyújtsanak föl, 

A vas es kőtörmelékeket, melyek a végtelenből 
Bzállanak felénk, a levegő idejekorán feltartóz
tatja utjokban, lassítja sebes röpülósüket 

A mozgás-mennyiség, melylyel eredetileg tel 
•oltak ruházva, most a levegő ellenállasa foly-

SPANYOL KATÓNÁK ELFOGOTT KUBAI FÖLKELŐKET KISERNEK. 

tán átalakul hővé; a világok ezen romjai 
izzóvá lesznek, meggyuladnak a magasban s 
pályájuk ezen pontján válnak láthatókká 
előttünk. 

A földi lakók ekkor egy csillagot látnak fel
lobbanni, mely elszakadt az égről, aláhull és 
eltűnik. Megég, elpusztul, mielőtt a földet érné. 

Aránylag kevés azon meteorok száma, melyek 
nagy tömegük miatt nem tüzesedhettek át, nem 
robbanhattak porrá a levegőben, hanem kisebb-
nagyobb darabokban a föld felszínére hullottak. 

A tudomány összegyűjti e romokat. Ereklyék 
ezek, s áhítat tal tekintünk reájok, tisztelettel 
veszszük körül, hiszen egy világról mesélnek, 
mely volt. s nem lesz többé. 

A tudós elemeire bontja ezen szilánkokat, ke
resi, milyen lehetett ama világ, mely nem volt 
a mienk ? ! 

Miből volt alkotva, aranyból-e vagy földi rö
gök tették ki hitvány anyagát ? Volt-e élet rajta, 
vagy örök halál országa volt ? 

S a romok felelnek! Önkéntelenül mondják 
az igazat, nem ferdítenek el semmit. 

A végtelen idő, mely tova tűn t azóta, hogy 
elszakadtak egymástól, megviselte őket, de el 
nem pusztította. 

Mesélnek a múltról , felelevenítik a homályos 
ősidőket! Elmondják, hogy a világ, melytől el
szakadtak, ugyanazon anyagból volt formálva, 
mint a mi világunk, melyre eljutottak. Ugyan
azon erők. ugj-anazon törvények uralkodtak ott, 
mint nálunk. A kristályok nem mutatnak új 
alakokat, az erezek nem egyesültek uj vegyü
letekké. 

A természet nem csinált kivételeket. Xein 
helyezte el az aranyat az egyik bolygón, nem 
hintette tele gyémántokkal a masikat. A terme
szét egyenlően osztotta el teremtményei között 
az aranyat és az értéktelen rögöt, a gyémántot 
és a kősziklákat. 

Adott-e ételei is mindegyiknek*? Nem tudjuk ! 
Nem valószínű, hogy ebben kivételt tett volna. 

Ott a régleienben is lesznek élő lények, melyek 
kőiül n: egyik csak erezni tini. a másik meg 
gondolkodik isi! Wonaszek A. Antal. 

ELFOGOTT KUBAI FÖLKELŐK. 
Maceo halála ota is keményen tartják magu

kat a kubai szabadságharezosok; mindazáltal 
mintha kevesebb szerencséjük volna a spanyol 
rendes katonasággal való összeütközéseiknél. 
Különösen a legutóbbi csatározásokban sokan 
foglyul estek közülök. Egyik mai képünk épen 
olyan esetet ábrázol, midőn a spanyol gyalog 
és lovas katonák egy csapat elfogott fölkelőt ki
sérnek a csatatérről a legközelebbi faluba. Egész 
tarka egyvelege látható itt a különböző törzsű 
fölkelőknek : fehérek, feketék, mulattok sorakoz
nak egymás mellé. A spanyol lapok fennen han
goztatják, hogy a mily kegyetlenek a felkelők a 
kezeikbe kerülő spanyol katonák i rán t : ők épen 
oly emberségesen bánnak foglyaikkal. De elég 
csak az «irgalmatlan» Weyler spanyol vezérre 
gondolnunk, hogy ez állítás megbízhatóságában 
kételkedjünk. Sokkal nagyobb itt a gyűlölet az 
ellenségek között, hogysem egymás iránt kímé
letre és igazán "emberséges b á n a s t - m hajlan
dóknak tarthassuk őket. 

RÉGI CZIGÁNYZENÉSZEINK A KÜLFÖLDÖN. 
Most már nemcsak Európa-szerte, hanem 

Éjszak-Amerikában is ismeretesek a magyar 
czigányzoneszek es sok külföldi város mulató
helyein egész megszokotté s állandó alakká let
tek. Mindez pár évtized óta van agyas így, >le 
azért koránsem kell gondolni, hogy csak mos
tanában kezdtek volna a ezigányt a külföldön 
is felkarolni, mert elég nyomara találunk annak. 
hogy már régi időkben is működtek osigány-
zenészeink idegen országokban, különösen Né
metországban, hol azonban akkor meg •hajdni 

horvát* néven voltak ismeretesek. 
Több mint kets/a/ • wi i e. előtt i l \ . i 

bandája volt János György szász válai 
delemnek is Drezdában. Abban az időben a 
drezdai udvar híres volt nemcsak fényéről, 
mely vetekedi ri udvarival. 
életmódjáról i s In ti cl 
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ról is, melyeknél ezigánvaink könnyen érthe-
töleg kitettek magukér t ugy, hogy az «Itinera-
r ium Germaniae politicumx elég leplezetlenül 
muta t rá azokra a jelentékeny költekezésekre, 
melyek a drezdai udvarnak ezen műpártolásá-
ból származtak a fölemlíti, hogy a közvélemény 
m á r hangosan kezdte követelni ezeknek a «bar
bá r nemzetek*-nek Drezdából eltávolítását, a 
kik mindig «borra szomjasok" és «mások költ
ségén pazarul élnek». Kiszámítja, hogy mekkora 
összeg volna megtakarí tható, s a tudományok és 
művészetek ápolására fordítható, ha e zenészek 
fizetése szűkebbre szabatnék, vagy épen minden 
pereput tyokkal «Szibériába (?)» küldetnének. 

Ebből látszik, hogy a választófejedelem bőke
zűen kellett hogy jutalmazza házi művészeit, a 
kiknek mindenese t r e jobb dolguk lehetett, min t 
a legtöbb német fejedelmi udvar akkori minisz
tereinek, kiknek a mai időkhöz képest nevet
séges javadalmazásáról a következő tanulságos 
egybeállítást közöl egy egykorú forrás. Yolt 
ugyanis készpénzben száz forintjuk, természet
ben 34 forintjuk és VO krjok, azonkívül két öltő 
ruhájok jár t ki 1 2 frt becsértékben, 40 font 
gyertyájuk 8 frt értékben s négy köböl gaboná
j u k — egy évben. Czimezték pedig őket «0ber-
rath» -oknak, a mi valósággal megfelel a mai 
miniszteri állásnak. Csak a szász fejedelmek és 
a braunsclrweig-lüneburgi berezegek voltak azok, 
a kik legelőször biztosítottak illendőbb ellátást 
államrninisztereiknek. 

Xem csoda tehát, ha a szász rendek is föl
szólaltak a választófejedelemnek czigányaival 
szemben tanúsí tot t bőkezűsége miatt , mely a 
fiskus jövedelmét már is erősen kezdte apasz
tani , annál is inkább, mer t igen sok tisztviselő
nek fizetése évek sora óta nem folyósíttatott, s 
ennek következtében az igazságszolgáltatás is 
sok helyütt megvásárolhatóvá lett. 

Xem tudjuk, mi eredménye volt ennek az 
emlékezetes fölszólalásnak; fölszedték-e utol
j á r a is czigányaink sátorfájokat? De az kétség
telen, hogy ez a zenekar sokkal felülmúlhatta a 
közönséges falusi bandák szinvonalat művészi 
előadás tekintetében, mert mint forrásunk 
mondja : «válogatott művészekből összeállítva, a 
választófejedelem asztal kellemes diszét és fű
szerét képezte». Elragadtatva szól a régi írás a 
<i különféle hangszerek és az énekhang közötti 
bámulatos összhangzatról», a «kürtök, sipok, 
hegedűknek az emberi hanggal elvegyülő har
móniájáról*, midőn ez "gyors ujjakkal futja át 
a szelid húrokat" , amaz pedig vonóval fejezi ki 
a dallam zengő szózatát, s minden előítélet nél
kül védelmezi meg a húrok mestereinek kenyér
kereseti pályája tisztességét. 

Alighanem czigányok muzsikáltak azon a ban
ketten is, melyet az 16öS-diki császárválasztó 
frankfurti birodalmi gyűlésen a franczia meg
hatalmazott Grammont gróf rendezett az össze
sereglett birodalmi rendek tiszteletére s melyen 
utoljára oly széles jó kedv kerekedett, hogy az 
egész fejedelmi társaság, köztük maga Gram
mont és a nassaui Móricz herczeg, a mainzi és 
a pfalzi választók kivételével, az asztal tetején 
j á r t a el — nem ugyan a csárdást, hanem a ga-
votte-ot — min t a hogy a pfalzi fejedelem irja 
egyik bizalmas levelében. Maga az utóbbi is 
dicsekszik azzal, hogy néhány trieri u ra t leitatott 
magáná l , hogy kárpótolják őket azért az akarat
lan sértésért, melyet velők szemben elkövetett 
egy előbbi ülésen. 

Az tör tént ugyanis, hogy egyik tanácskozáson 
Óxel bajor meghatalmazott fejedelme nevében 
egy emlékiratot olvasott fel, mely nemcsak a 
pfalzi választó jogaira látszott sérelmesnek, de 
ennek atyjáról is gyöngédtelen szavakban emlé
kezett meg. A pfalzi választó ismételten az el
nöklő mainzi választóhoz fordult, hogy szakít-
tassa félbe a felolvasást, de mivel ez nem hal
lotta őt, u tána kapott, hogy kiragadja Öxel kezé
ből az iratot, s midőn a széles asztal miat t nem 
érhette, egy t intatartót ragadott fel s azt vágta 
hozzá, miközben néhány csöpp a trieri követe
ket is érte. Ezt mosta le rólok a választófejede
lem lakomájával. 

A «borravaló» vagy «Trinkgeld» szót is már 
egy 1669-ben megjelent könyvben feltaláljuk, 
mely a német tar tományok fejedelmeinek udvari 
t letével foglalkozik. É p úgy a «toaszt» mint ab
ban az időben már a legtöbb udvarnál meggyö
kerezett szokás sürün talál említést s annak 
szabványait valóságos codexbe foglalta flars-
'lorfer a következő ha t pontban : 1. Mindenki 

elé szomja oltására egy serleg tétessék, melyet 
érintet len hagyhat, vagy néhányszor kiürí thet 
lelkiismeretfurdalás nélkül. -2. Az első pohárkö
szöntő a r ra mondassék, kiknek a vendégek leg
inkább le vannak kötelezve s aztán tovább a 
többiekre, rangjuk és állapotuk szerint. 3. A je 
lenlevők közt sorba szálljon a pohár. 4. A gazda 
és háznépe felköszöntésén kell kezdeni. 5. A 
közügyről sem szabad megfeledkezni s e czél-
ból a felköszöntőket egy nagy pohárral , melyet 
évről-évre erre használnak, kell fönnállva kez
deni, fi. Néhány poharat szükség készen tar tani , 
hogy a vendégek azzal vagy a távollevő jó bará
tokat, pajtásokat köszöntsék fel vagy jó éjszakát, 
jó reggelt kívánjanak. A ki pedig mindezt nem 
győzi, bor helyett igyék vizet. 

így vigadtak a patr iarkhalis régi időkben, 
nem törődve a kemény birodalmi törvényekkel, 
melyek különösen az 1530., 154S. években szi
gorú korlátok közé igyekeztek szorítani a derék 
német olygarchák iszákos hajlamait. Mindössze 
azt érték el, hogy egygyel több jogezímet adtak 
a poharazgatásra, a mennyiben ezután divatba 
jött ráadásul felköszönteni még az iszákosság 
megakadályozásáról hozott birodalmi törvénye
ket is, természetesen habzó rajnai borral . 

művelődés embereivel folytonosan fentartotta az 
összeköttetést. A nagy levelezést az irodalmi köz
pont hiánya, hírlapok nem létele magyarázza, s ép 
ezért nagyfontosságúak. Az akkori egész közélet a 
jó hazafiak törekvései visszatükröződnek Kazinczy 
levélváltásaiból, az irodalom történetét ezek nélkül 
meg sem lehetne írni. Kazinczy valósággal vezére a 
hazai szellemi életnek, arra redkivüli hatást gya
korol, és sietnek is őt az ország minden részéből 
fölkeresni levelekkel. 

A 7-ik kötet az 1809 okt. 1-tol 1810. jan. 30-ikáig 
terjedő levelezéseket közli, csak kilencz havi időből 
Í235 levelet. A levelezők s a kikhez Kazinczy intézi 
leveleit, az előbbi kötetekből már ismeretesek; de 
újak ifj. Wesselényi Miklós, Balog Sándor győri 
apát, Horváth István történetíró, kit Kazinczy 
nagyra becsül. Dr. Váczy János rendezi sajtó alá a 
nagyérdekű gyűjteményt, s adja meg a levelekhez a 
felvilágításokat, jegyzetekkel s a levelezés érdemét 
és körét magába foglaló bevezetéssel minden kötet
ben. Az új kötet az 1556-ik levéllel kezdődik s az 
1791 -ikkel végződik. Ára 3 frt. 

Zempléni Árpád a fiatalabb költői nemzedéknek 
egyik legtehetségesebb tagja « Uj versek* czím alatt 
előfizetést hirdet újabb költeményeinek gyűjtemé
nyére. Könyve szép vastag papíron, nyolez ív terje-

A BUDAPESTI ÁLLAMI TELEFON-KÖZPONT RENDEZŐ HELYISÉGE. 

A nyárspolgáriásság által üldözőbe vett «horvát 
és hajdú» — vulgo: czigányzenészeket azonban 
mindjobban kezdték kiszorítani az olasz muzsi
kusok a nagyobb külföldi udvaroknál. Az olasz 
zeneművészet győzelmesen mérkőzött meg Eu-
rópaszerte s elvitázhatlan ura lmát fentartotta 
egész napjainkig, kétségtelenül szelidítően hatva 
a társadalmi erkölcsökre is, mert ma a mérték
telen tobzódásnak az a barbár szilajsága, mely 
a múl t évszázadokban fejedelmi személyeknél 
is mindennapi volt, csak egy-egy szűkebb kör
ben hódít már . 

Ha azonban a magyar czigányzenész utóbbi 
években megint kezd föltámadni európai érte
lemben s diadalutat j á r be Bécstől Londonig, 
Paristól Szent-Pétervárig, ennek okát ismét nem 
lehet egyebütt keresnünk, mint az izlés azon 
gyökeres változásában, mely az idegenszerűt, az 
exotikust tette divatossá és kedveltté pár év óta 
a művészetben. —r. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
Kazinczy levelezései. A tudományos akadémia 

irodalomtörténeti bizottságának kiadásában ismét 
egy nagy kötet (020 oldal) jelent meg Kazinczy Fc-
rencz levelezéséből. Már a 7-ik kötet ez a nagy 
ember levelezéseiből, ki az irodalom érdekében, a 
nemzeti szellem fölserkentésére oly valóságos iz
gató hévvel írt leveleket mindenfelé, s a közélet és 

delemben, húsvétra fog megjelenni, előfizetési ára 
fűzve 50 kr., díszkötésben 1 frt 50 kr. Az előfizetési 
pénzek a költő lakására (Budapest, IX. ker. Czuczor-
utcza 8. sz.) küldendők. Az előfizetési felhíváshoz 
több kisebb költemény is van csatolva, ezek közül 
mutatványul mi is közlünk egyet: 

A tavaszi mezőségen . . . 
A tavaszi mezőségen 
Sürg a munka, zeng a dal, 
Süt a nap a tiszta égről, 
Minden ifjú, mint tavai. 

Nem hiányzik senki semmi, 
Nyomtalan jár a halál. 
Mint a hullám, zeng az élet, 
Yisszaömlik, helyre áll. 

E viruló pusztuláson 
Búslakodni is van ok : 
Sem a szépség, sem a nagyság 
Nem pótolhatatlanok. 

Kis virág, siess virulni, 
Nincs neked csak egy nyarad, 
Ha te elhullsz, majd virít más, 
Szürke a föld nem marad. 

Kis madár, siess dalolni 
A kizsendült lomb alatt, 
Ha te nem dalolsz, dalol más, 
Néma a föld nem marad. 

Singer és Wolfner kiadványai. A Singer és 
Wolfner czég kiadásában több szépirodalmi munka 
hagyta el a sajtót: Honthy háza, színmű 3 felvo-
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násban, irta Herczeg Ferencz. A nemzeti színház 
ismert hatásos darabja ; ára 1 frt 20 kr. — Mosoly, 
Iiusz vidám történet Milkó Izidortól, ki a lapokban 
megjelent eleven tárczáiból gyűjtötte össze a kötetet. 
Ára 1 frt C0 kr. — Regruták és más katonák, raj
zok a katonaéletből, a kaszárnyából, irta Sajó 
Aladár; ára 1 frt 40 kr. — Asszonyok, tizenhárom 
•elbeszélés, irta Alapi Gyula; ára 1 frt 20 kr. — 
Katonásan, vígjáték egy felvonásban, irta Andre-
únszky Jenő. Megjelent a (Műkedvelők szinháza» 
<-zimű füzetek közt s ára 30 kr. 

A magyar tud. akadémia kiadásában megjelenő 
történelmi kútfői gyűjtemények közül kettőnek 
ujabb kötetei hagyták el a sajtót: 

A magyar történelmi emlékek sorozatában a 
35-ik kötet «Magyar történelmi évkönyvek és nap
lók a XVI— XVIII. századból* (harmadik kötet), 
mely czegei Vass György és Vass László (apa és fiu) 
naplóit tartalmazza az 1659—1739-iki évekről s 
Erdély történelmét egészítik ki. Közli Nagy Gyula, 
ki jegyzetekkel és betüsoros tárgymutatóval is el
látta a 032 lapra terjedő kötetet. Ára 2 frt. A másik 
mű: Erdélyi országgyűlési emlékek, történeti be
vezetésekkel ; szerkeszti Szilágyi Sándor. Ez már a 

biró ezek gyűjteményéből most az első kötetet 
(1895-től 1890 szept'. elsejég) adja közre. A 334 
lapra terjedő kötet betűrendes tárgymutatóval is el 
van látva s ára 2 frt 80 kr. 

Aquila, a magyar ornithologiai központ folyó
irata. Szerkeszti Hermán Ottó. A természet, külö
nösen pedig a madártan kedvelőire nézve felette 
érdekes folyóirat legutóbbi füzete — mint általában 
mindig — ugy most is igen változatos tartalommal 
jelent meg. Kivált a rózsaszínű pásztormadárról, 
ezen sajátságos vándorról beszél — Petényi után 
— kimerítőleg, nem különben a boldamus vagy 
czigányfürjről, mindkét madár életnagyságú, kitű
nően sikerült szines képét is bemutatván. Ezenkívül 
sok érdekes dolgot beszél még el a madarak életéből, 
természetrajzából s pedig ugy megírva, hogy azt 
nemcsak a szakember, hanem bárki is élvezettel 
olvashatja. A természetkedvelőknek nagyon ajánl-

I ható folyóirat, magyar és németnyelven, a «Magyar 
I ornithologiai^ központ» kiadványában (Nemzeti 

Múzeum) jelenik meg s előfizetési ára egy évre 0 
korona. 

Archeológiai értesí tő. Ezen kiváló régészeti fo
lyóiratnak, ezúttal XVI. kötet. 5. jelent meg, érde
kes tartalommal, a mennyiben a Bezdéden felfede
zett honfoglaláskori ősmagyar temető leleteit közli 

A FŐ VÁLTÓ- ÉS VIZSGÁLÓ- SZOBA A BUDAPESTI KÖZPONTI TÁVIRÓHIVATALB.VN. 

19-ik kötet, s az 1686—1688-iki évkor országgyűlési 
s egyéb politikai iratait közli. Szilágyi Sándor egész 
tanulmánynyal vezeti be az okiratokat. Ára 3 frt. 

Megjelentek továbbá az akadémia kiadásában : A 
magyar tud. akadémiai Almanach, polgári és csil
lagászati bő naptárral, az akadémiára vonatkozó 
tudnivalókkal, az ügyrenddel, a tagok névsorával. 
Az akadémia összes tagjainak száma most 292; 
ebből tiszteletbeli 21, rendes 55, levelező 138, külső 
tag 78. Az almanach ára 1 frt. Nyelvtudományi 
Közlemények, szerkeszti Szinnyei József. Ára 75 kr. 
Mathematikai és természettudományi Értesítő, szer
keszti Kőnig Gyula osztály titkár, 4 - 5-ik füzet, az 
akadémia Ill-ik osztályán tartott felolvasásokkal. 
Egy évfolyam előfizetési ára 5 frt. — Az akadémiá
ban felolvasott értekezésekből külön füzetekben is 
megjelentek: Emlékbeszéd Roscher Vilmos külső 
tagról, dr. Kautz Gyulától, ára 75 kr. A jobbágy-

•-Adózás 1577 -97-ben, Acsády Ignácztól, ára 1 frt 
20 kr. Lengyelországi adalékok hazánk s főleg 
Erdély XVI—XVIII. századi történetéhez, lengyel 
levéltári kutatások alapján irta Veress Endre; ára 
ta kr. Történeti egyezések és tévedések, irta Mátyás 
Flórián, ára 30 kr. 

A magyar kir. Curia felülvizsgálati tanácsa 
•által a sommás eljárásról szóló törvény (1893: 
XVHI. tcz.) alapján hozott határozatoknak gyűjte
ménye, összeállította dr. Fabiny Ferencz kir. curiai 
biró. A birói gyakorlatra s az ügyvédekre oly hasz
nos könyvet a Franklin-társulat adta ki. A sommás 
eljárásról szóló törvény két év óta van életben, s 
azzal oly perjogi elvek, melyek a szóbeliség életbe
léptetéséhez készítik elő az utat, s ezek bővebb 
megismeréséhez a Curia felül vizsgálati tanácsainak 
határozataihoz igen fontosak. Dr. Fabiny curiai 

számos ábrával s ezenkívül is számos kisebb na
gyobb közleményt hoz még ujabban felfedezett ré
gészeti emlékeinkről. Megrendelhető a m. t. Aka
démia könyvkiadó hivatalánál. Egy füzet ára 
1 frt. 20 kr. ' 

A m.-szigeti Erzsébet-kisdedóvó egyesület és 
intézet tör ténete (1841—1896),amillenium alkal
mából irta Bökényi Dániel. Megjelent M.-Szigeten 
Sichermann Mór nyomdájában. 

Nemzeti színház. Január 15-ikén került színre a 
nemzeti színpadon Újvári Béla történeti vígjátéka 
A gárdisták, mely az akadémia legutóbbi Teleki
pályázatán sok elismeréssel találkozott, s előadása 
is rokonszenves fogadtatásban részesült. Újvári 
Béla a színpadon uj név, de az irodalomnak régi 
munkása s az akadémiában néhány év előtt pálya
díjat is nyert egyik vígjátéka. «A gárdisták»-hoz 
szerencsés anyagot választott Mária Terézia udvará
ból, a híres magyar udvari gárdisták közt, a kik iro
dalmunkban oly nevet vívtak ki magoknak. A szép 
időknek szemre is jól eső külsőségeit, a gárdisták 
pompás öltönyét, az udvari hölgyek abroncsszok
nyás divatját a nemzeti szinház nagy korhűséggel 
és fényesen állította ki. 

•A gárdisták" különben a cselszövényes udvari 
vígjátékok közé tartozik. Érdekesen bonyolódik, 
vidám levegőben tűnnek föl alakjai, s az ötletek 
mellett meleg hangulatban folyik le egy pár sze
relmes jelenete. Jól hangzó, könnyű verselése pe
dig a kidolgozás választékosságát adja meg. A ma
gyar testőrök irodalmi szereplése különben mellé

kes része a vígjátékban, s Bessenyey György, a 
költő gárdista alakja is beleolvad az udvari eselszö-
vénybe, melynek szálai a királynő előszobájában 
kaszálódnak össze és bonyolulnak ki. A vígjáték fő
nlakja különben a királynő udvarmesternője, a már 
nem fiatal, de kaczér Grace bárónő, ki szereti Bes-
senyeyt. A gárdistákat s azokkal együtt Bessenyeyt 
annál jobban gyűlöli gróf Grein udvari tanácsos, mert 
tudja, hogy unokanővére valamelyik gárdistába 
szerelmes; már pedig a szép és gazdag leányt, To-
roozkay Terézt, az öreg ur magának szánta. Páter 
Honifácziuszt, a királynő gyóntatóját is megnyeri a 
gárdisták ellen azzal, hogy Teréz apácza lesz s va
gyona a kolostornak jut. Grein rágalmakat kohol a 
magyar gárdisták ellen, rajok fogja, hogy összees
küvők, s ennek meg is van a látszata, mert a gár
disták eljárnak éjjelenkint a karmeliták pinczéjébe 
jó borra, s habár udvari rendelet tiltja, hogy éjfél 

I után is kimaradjanak, az őrség egyszer hajnalban 
lepi meg őket s mindnyájokat bekíséri. Grace bá-

I rónő azonban oltalmazza a testőröket, tudniillik 
nem enged oly embereket a királynő elé jutni, a 
kik az összeesküvésről megerősíthetnék. Grein 
grófnak is meg kell vele küzdeni a királynő elő
szobájának küszöbén. Csakhogy a bárónőt a szive 
vezeti, s a mint értesül, hogy a testőrökkel együtt 
egy lefátyolozott uri hölgyet is elfogtak, rögtön fél
tékenység ragadja meg, s ezen kívül is még elég 
sokszor ingeríődik föl a szerelmes hölgy, ugy hogy 
egyszer a testőrök érdekét pártolja, másszor Grein 
által akarja magát Bessenyey miatt megbőszülni. 
A cselekvény ugyanis a körül forog, hogy a királynő 
mily magyarázatot nyer a gárdisták elfogatásáról s 
ennek következtében hogyan itél felettök. A gárdis
ták közt a legjobb alak a jókedvű Czirjék Mihály, 
ki a bárónővel elhiteti, hogy Bessenyey csakugyan 
szereti. Az a fátyolos hölgy, a kit szintén elfogtak, 
nem más, mint a cselszövő gróf unokatestvére, a 
kit b. Naláczy egy klastromból szöktetett meg. Ez is 
bonyolítja a zavart. Szeretetreméltó alak Y\"alters 
grófkisasszony, egy udvarhölgy, ki Czirjékbe sze
relmes, s egy szép jelenettel érdekesítik a darabot. 
Végre is a bárónénak sikerül visszautasítani a ki
rálynőtől a besugásokat, az elfogott gárdistákat sza
badon bocsáttatja, de nem sikerül meghódítania 
Bessenyeyt, a ki szintén Toroczkay Terézt szereti, 
de ez Naláczynak nyújtja kezét, mig Bessenyey a 
múzsának fogad örök hűséget. A levegőváltozást, 
melyet a darab nyújt, a közönség jó néven vette, a 
szerzőt többször kitapsolta. De a szereplők is mind
nyájan nagyon közreműködtek, llelvey Laura elő
kelőséggel játszsza a kaczér udvarmesternőt, sanagy
úri hölgyet a komikumnak sem áldozza föl. Újházi 
(Grein) a másik nagyobb szerepben mulatságos 
ellentéte. A gárdisták közül a jókedvű Czirjék 
Mihály szerepével Dezső válik ki legjobban; 8o>»-
lónak (Bessenyey), Horváth Zottánnak nincs rá 
annyi alkalma, t'.sillag Teréz (Walters kisasszony), 
Alszegi Irma (Teréz), a darab lirai részének szere
tetreméltó kiegészítői. 

Népszínház. A gyorsan kimúlt «Celestin apó» 
után már jan. lfi-ikán a szeretetreméltó operetté-
mester, az öreg Lecocq üde és dallamos • Ninette* 
operettje került bemutatásra, s aratott sikert. Alkal
masint tartósan megmarad a színpadon. A kecses 
zene azonban ügyesebb szöveget érdemelt volna, 
mint a minőt Clairville írt, a parókás rokokó világ 
híres szép asszonyáról, Ninon de l'Enclos-ról, ki 
annyit nyugtalanítja még most is az Írókat. Lecocq 
a zenében is stilszerűt, az elmúlt idők tánczának 
dallamaiból sok kedveset és jellemzőt nyújt, míg a 
szövegíró elég lapos cselekvénynyel szolgál. 

Ninette, vagyis a híres szépségű Ninon ebben a 
darabban egy Cyrano nevű költőbe szerelmes, a ki 
dühös párbajozó. Épen Ninon háza előtt sebesíti 
meg Gontran vidéki nemest, a kinek sebeit aztán 
Ninon bekötözi. Ez féltékenynyé teszi Cyranot is, 
meg a Gontran jegyesét Dianet is, s azt hivén, hogy 
megcsalják őket, boszuból ők is egymásnak igékez-
nek. A második fölvonásban a félreértés fokozódik, 
a két szerelmes egymás boszantására a megcserélt 
lovagok udvarlását fogadja el, sőt Diane végleg 
Cyranonak igéri a kezét azzal a föltétellel, ha a 
poéta harmincz napig nem párbajozik. A lovag ter
mészetesen nem állja meg a próbát, s igy mind a 
két pár boldog lesz. A szép és dallamos zene iránt 
érzékkel bírók folytonosan találnak valami élveze
tet, s alig győzik ismételtetni a dalokat. Hegyi 
Aranka finom elegáncziával is hozzájárul Ninette 
ábrázolásához s játéka, úgy mint éneke megfelel a 
szerepnek. Komáromi Mariska énekével arat sikert. 
Vidor, Solymosi, Mihályi, Horváth Vincze, egy ki
sebb szerepben pedig Gazsi Mariska emelik még az 
előadást. 

Az ó-budai állandó szinház. A főváros ötödik 
állandó színháza, a Kisfaludy-szinház Ó-Budán, s 
jan. aO-ikán nyílik meg. Egy gyári épületet alakí
tottak a Dunaparton és Scrly Lajos igazgatása alatt 
a magyar színészetnek ebben lesz otthona a főváros 
legtávolabbi részében. Reméljük, hogy biztos ott
hona. 
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KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia jan. 18-iki ülésén 

Than Károly elnökölt, és szaktudományi előadások 
kerültek napirendre. 

Than Károly előbb saját munkáját, «A kísérleti 
kémia elemeit* mutatta be, melyet az akadémia 
buzdítására irt, majd felolvasta Bugarszky István 
értekezését, «Adatok a szabad energia változásához 
kémiai reakczióknáh. Steiner Lajos csillagászati 
értekezését Konkoly Miklós olvasta fel. Az értekezés 
az 1892-iki üstökös végleges pályaszámítását tár
gyalja, a melyet Denning fedezett fel és a melyet 
1893 január 12-ikig észleltek. Végül még Ernyei 
Ödönnek, a tellerhidrogénről irt munkáját terjesz
tette elő Lengyel Béla, mig Szarvasy Imrének 
«A methilalkohol hatása a mágnézium-nitridre» ez. 
értekezését olvasta fel Ilosvay Lajos. 

A nemzet i múzeum gyarapodása. Biró Lajos, 
ki a messze világban a nemzeti múzeum számára 
gyűjt néprajzi tárgyakat és állatokat, ismét újabb 
szállítmányt küldött a múzeumnak. Ebben tömérdek 
fajtájú mikroskopikus rák, ázalag, stb. van, köztük 
igen sok olyan, a mely a természettudomány előtt 
eddig kevéssé ismert. 

MI ÚJSÁG? 
A budai királyi lak építése. A budai királyi 

várpalota építésén eddig csak a krisztinavárosi ré
szen dolgoztak. Az idén azonban hozzáfognak a 
pesti oldalra néző rész kiépítéséhez is. E végből 
első sorban lebontják a régi fegyvertári épületet, 
mely czímeres főhomlokzatával a sikló felé néz és 
egyik nevezetes épülete a budai várnak. A lebontást 
közelebb megkezdik. A régi fegyvertár helyére épí
tik az uj királyi palota éjszaki szárnyát, mely az új 
tróntermet és a királyi díszhelyiségeket foglalja 
magában. 

A királyi pá r a Bivierán. Erzsébet királyné a 
francziaországi Biaritzből e hó 18-ikán délben a 
franczia Bivierára, Cap- St.-Martinbe érkezett, hol 
ő felsége most már a harmadik tél végét várja be. 
Megérkezésekor a pályaudvar pazarul volt feldí
szítve. A polgármester és az osztrák-magyar konzul 
várták, a kik virágokat nyújtottak át. A királyné 
nyilt kocsiba ült és azonnal Cap-St.-Martinba haj
tatott. Király ő felsége az idén is elmegy a franczia 
tengerpartra. Febr. 10-ikére várják s három hetet 
tölt ott. 

A honfoglalás szoborműve. Zala György nagy 
emlékszobra, melyet az állam emeltet az Andrássy-
út torkolatánál a Városligetben, részleteiben most 
készül. Alapozási munkálatait tavaszszal kezdik 
meg azon a helyen, a hol a kiállítás főkapuja emel
kedett. A nagy alakokhoz azonban nincs kellő nagy
ságú műterem a fővárosban, úgy, hogy Zala György 
a Gábor arkangyalt és Árpád vezér nagy méretű 
alakját kénytelen volt a nyugati pályaudvaron, egy 
vasúti raktár helyiségében mintázni. Most a mű
emlékek tervezői új műtermet akarnak építtetni, s 
erre a czélra a fővárostól kérnek alkalmas telket a 
Kmetty-utczában. 

Beformátus püspökeink Nesztora. A magyar 
református egyház legidősebb főpásztora, a tiszán
inneni egyházkerület püspöke, Kun Bertalan jan. 
21-ikén töltötte be életének 80-ik évét. Testületek 
és magánosok úgy személyesen Miskolczon, mint 
táviratilag számosan üdvözöltek ez alkalomból az 
agg főpásztort. 

Ki tünte tés . A király a közoktatásügyi miniszté
rium elnöki ügyosztálya érdemes vezetőjének, Mol
nár Viktor osztálytanácsosnak kitűnő szolgálatai 
elismerésül a harmadosztályú vaskorona-rendet ado
mányozta. — Wohl Jankának, az ismert nevű, kiváló 
Írónőnek () felsége irodalmi téren kifejtett érdemei 
elismeréséül a koronás arany érdemkeresztet ado
mányozta. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: HAGARA MIK

LÓS, kir. tanácsos, dr. Hagara Viktor volt ország
gyűlési képviselő édes atyja, sok évi szenvedés után, 
79 éves korában, Nagy-Szőllősön. — VOLÁNSZKY F E 
RENCZ, Uj -Bánya város polgármestere, 42 éves korá
ban, Budapesten. — Dr. SZILASI GERGELY, a kolozs
vári tudományegyetemen a román irodalom nyűg. 
professzora, Naszódon. — VAJDA KÁROLY, 1848-as 
honvéd, kereskedő, takarékpénztári igazgatósági 
tag, élete 71-ik évében, Szinér-Váralján. — Dr. 
BREÁN- KÁZMÉR, állami főgymnasiumi nyűg. tanár, 

38 éves korában, Deésen. — STUIBER ANTAL, verseczi 
intézeti tornatanár s községi népiskolai rendes ta
nító, életének 27-ik évében. — Bajsai VOJNICH IMRE, 
életének 39-ik évében, Bécsben, s holttestét a bajai 
temetőben levő családi sírboltban helyezik el. — 
BERNÁTSKY MÁTYÁS, volt 48-as honvéd, uradalmi 
állatorvos, 84 éves, Hódmezővásárhelyen. — KOZÁRY 
ATJBÉL, a zala-szent-gróthi takarékpénztár igazgató
ságának tagja, Zalabéren. 

LAMPEL EÓBERTNÉ, szül. Gall Johanna, volt fővá
rosi könyvkereskedő özvegye, hatvanöt éves korá
ban, Budapesten, s négy gyermeke és nagyszámú 
rokonság gyászolja. — MIKÓ BÓZA, Mikó Gyula 
nyűg. járásbiró leánya, 19 éves korában, Maros
vásárhelyen. — MÜLLER IRMA, Müller hajóskapitány 
leánya, 21 éves, Budapesten. — Özv. LUKÁCS JÓ-
ZSEFNÉ, szül. Török Bóza, 69 éves, Erzsébetvárosban. 

SAKKJÁTÉK. 
1990. számú feladvány. Shinkmann W. A.-tól. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1978. sz. feladvány megfejtése Kondelik K.-tól. 
Világos. Sötét. a. Világot. Sötét. 

1. Bf4—g4 „ Bh5—h7 : (a) 1. ' . Bh5—h3 (b) 
2. Vh3—f3 : . „ Bh7—f7 2. Hb2—a4 . . . Kd5—c4 
3. Hb2—a+ _ . t. sz. 3. He6—c5f__ t. sz. 
4. H v. V mat. 4. B mat. 

b. c. 
1. .__ — . . . H a l — b 3 { ( c ) 1. . . . . . . . . . Bh5—h4 
2. Ka5—b4 . . . Hb3—d2 2. Vh3—f3 : . . . Bh4—g4 : 
3. He6—g7 f stb. 3. Vf3—c3 stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Sárospatakon: Gérecz Karoly.— 

Csomonyán: Németh Péter. — A pesti sakk-kör. 

KEPT ALANY. 

Mpr b 

fKmMm^L 
A «Vasárnapi Ujság» 1-ső számában közölt kép

talány megfejtése : Magyar virtus. 

Szerkesztői mo?idanivaiők. 
D a r - e s - S a l a m . E . G. K. Afrika közepéből küldött 

érdekes czikke és fényképei , 23 napi út után kezeink 
közé érkeztek, s rövid időn közölni is fogjuk. A k ivánt 
pé ldányokat arábiai barátai részére elküldjük. Fogadja 
becses kü ldeményéér t ez u tón is köszönetünket . 

S z e r e n c s e . Ü g y látszik, a versíráshoz is ez ke l l . 
Szerzőt versében néha kisérte, néha elhagyta ; mert 
igen szép sorok mel le t t nagyon gyönge, prózai sorokat 
is bőven találunk. Kár a kidolgozásnak ez az egye
netlensége, mert a kö l t emény máskülönben ügyes , 
lendületes . 

H a r a g s z o m rád. A s a j á t kezébe . Epilog. A n g e l i q u e 
( H e i n e ) . Az eredetiekben csak a csinos külalakra való 
törekvést dicsérhetjük, tartalmilag n e m sokat érnek. 

A Heine-fordítás n e m rósz, de úgy emlékszünk , h o g y 
m á r jobb fordításban ÍR olvastuk ezt a kis dalt. 

A m a g y a r föld. Sok értékes költői tu lajdonság 
csil log ki be lő le : jó verselés, hajlékony, festői n y e l v , 
népies humor . D e az egész k ö l t e m é n y s z e r i n t ü n k el 
van hibázva, kár volt rá a n n y i költői erőt pazaro ln i . 
Szerző talán népies költői elbeszélésben p r ó b á l h a t n a 
szerencsét ; úgy sejtjük, v a n hozzá tehetsége. 

P u s z t á n . A közlendők közé soroztuk. 
N e m k ö z ö l h e t ő k : H á t n e m p i h e n s z ? Távol tő led 

Margithoz. Búcsúzó . Kérés. Angya l kaloda. Az apa
gyi lkos . Egy lányka halálára. Százszor e lmondott 
közhely , me lye t i ly nehézkes , döczögős, köl tő iet len 
formában fölösleges vol t i sméte ln i . Az erdő. N a g y 
hibája, hogy épen a vége, hová szerző egy csat tanós 
ep igrammai fordulatot szánt, l e g h o m á l y o s a b b , legerőt-
lenebb. 

Heti naptár , január hó. 

Nap Eath. prot. naptár Görög keleti naptár 

2 4 Vasárnap C. 3 . Ep. Timót 12 E. Taczián 
25 Hétfő Pál forduló 13 Hermilaus 
26 Kedd Kolykarp 14 Szabbás érsek: 
27 Szerda Ar. sz. János 15 Kalib. János 
28 Csütörtök Margit, N. Kár. 16 Vas sz. Péter 
29 Péntek Sal. Ferencz 17 G. Antal 
30 Szombat Etelgunda 18 N. Athanáz 

H o l d v á l t o z á s . Utolsó n e g y e d : 25-én este 9 ó. 25 p . 

Fe le lős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

B á l i s e l y e m s z ö v e t e k e t 3 5 k r t ó l 14 frt 65 
krig méterenkint — va lamint fekete, fehér, sz ines , 
H e n n e b e r g - s e l y e m 35 krtól 14 frt 65 krig méteren
kint — s ima, csíkos, koczkázott , mintázottak, da
masz t stb. (mintegy 240 különböző m i n ő s é g és 2000 
sz ín és mintázatban) a megrende l t áru p ó s t a b é r é s 
v á m m e n t e s e n a h á z h o z s z á l l í t v a é s m i n t á k a t p o s t a 
f o r d u l t á v a l kü ld : H e n n e b e r g ' G . (cs . kir . udvar i 
szá l l í tó ) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . — Svájczba 
cz imzet t levelekre 10 kros, levelező-lapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. — Magyar nye lven irt megren
delések pontosan el intéztetnek. 7063 

„ E G Y E T É R T É S 
P O L I T I K A I N A P I L A P . 

fct 

1897. 
XXXI. évfolyam. 

Kossuth Ferencz,. 
főmunkatárs. 

Csávolszky Lajos, 
felelős szerkesztő, 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz
közeivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
újra elmaradó, uj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jó hírnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
fentartani, hogy ez utón ne csak régi előfizetőit kapcsolja 
állandóan magához, hanem közönségét uj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb, 
lapok három egész oldalon s igy az Egyetértés egy rendes 
8 oldalos lapja annyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kisebb lapok 24 oldalon jelennek meg, a mi azonban csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés Iá—-20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva 36—60oldalnyi teijedelmü. 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az. 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön
ségének, így általánosan ismetetes, hogy az Egyeté tés. 
o r s z á g g y ű l é s i t u d ó s í t á s a i e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrehaj latlanságánál fogva is , mely 
e tudósttások minden pártszinezetü olvasó előtt is élve
zetessé teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bő t á r e z a - é s r e g é n y r o v a t a . Az Egyetértés állandóan 
két kitűnő regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ivre, vagyis 4 0 - 5 0 rendes regény
kötetre rúgnak. Ily 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe veszszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első
rangú publiczisták által írott v e z é r e z i k k e i t és egyéb 
p o l i t i k a i k ö z l e m é n y e i t , b ő h í r r o v a t a i t , e r e d e t i 
t á v i r a t a i t az ország és a vüág minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vasárnaponkint megjelenő s 
egy-egy szaklapot pótló «Irodalom», .Tanügy, és • Mező
gazdasági czimü országos hirü rovatokat s végül az Egyet
értés legjobban informált k ö z g a z d a s á g i , i p a r és m e z ő 
g a z d a s á g i rovatait és megbízható tőzsdei tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legteljesebb mértékben kielégíteni képes. 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb : 6928 
Egész é v r e . . . _ . . . ___ _.. . 2 0 frt 
Fél évre ___ ... ___ ... ... __. JX> „ 
Negyed évre ... . . . _ . ___ . . . 5 „ — 
Egy hóra . . . . . . .__ . . . . . . . . . . . . 1 , $0 

Előfizetések legczélszerübben postautalványon az Egyet
értés kiadóhivatalához B u d a p e s t , p a p n ö v e l d e - n t c z á 8 . 
intézendők. 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor : a 

L a 

^ 
*vo2 Különleges Rizspor 

BISMÚTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
P A E I S — 0, rue de la Fa ix , 9 — PARIS-
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SIKKES EGYENRUHÁKAT 
tábornokoknak, t iszteknek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, erdészeknek, csendőrségnek, 

rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönywezetőknek készitenek 

~ D " " ~ | \ /T " p l Ql r n A ~ D O A Ő császári és királyi Fensége 
J D J _ J l ^ _ L V J _ J j J Ö l A l U U Ü József főherczeg udvari szállítói. 

B U D A P E S T , IV., Sütő-utcza 2 . (Szervita-tér sarkán.) 7033 
Árjegyzékek készséggel küldetnek. Pontos esimre figyelni tessék. 

Dr. LENGIEL FRIGYES-féle 

nyirfabalzsam 
ajánlva Dr. med. R a s p i tanár egyetemi procurátor B é c s b e n és 

P e y f i n o h tanár által L o n d o n b a n . 
Megvizsgált módszer sz érint már az ókorban is mint kitűnő szépitő-
bzernek ismert n y i r f a vegetabilis anyagaiból készítve; lehámló ha-
lássnl bír és kisimítja az arezban keletkezett r á n e z o k a t és h i m l ő 
s z e m ö l c s ö k e t , eltávolítja a s z e p l ő t , m á j f o l t o t , a n y a j e l e t , 

o r r b i b o r t , m i t e s s e r t és n bőr t i s z t á t l a n s á g á t a legrövidebb idő alatt és az arez-
bőmek fiatal, ü d e a r e z s z i n t k ö l c s ö n ö z . Figyeljünk D r . L e n g i e l F r i g y e s nevére 

és feati védjegyre. 

Egy korsó ára használati utasítással együtt 1 frt 50 kr. 
A nyirfab lzsam hatásának támogatására szolgál Dr. Lengiel Frigyes B e n z o e s z a p -

p a n a darabonként 6 0 k r . 6888 
F l i a k t / r Budapesten: 'JÖKÖK JÓZSEF gyógyszertárában király-uteza 12. 

Farsang- idényhez 
a legjobb szer házifestésre a 

Maypole Soap 
angol fes tőszappan . 

Fes t használ t báltoiletteket 15 perez alatt a legelegán
sabb divatszinekre, a nélkül, hogy a toi letteket szét
fejteni kel lene, M a y p o l e S o a p fest gazé, s e lyem, 
csipke, szalag, bársony, peluche, mindennemű gyapju-

és pamutszöveteket szintartóan 

Fest 
MINDEN SZINT 

A r a 4 0 k r . , f eke te 5 0 k r . ~W» 

The Maypole Company Limited London. 
Vezérügynöksége: 

Budapest , Bálvány-utcza 5. sz . 
Főraktár: 7057 

^ 5 5 T S ? ? 1 Mértey Testvérek-nél 
O H I l \ rij\ 1 U f i B U D A P E S T , V. ke r . , Vácz i -kömt 2 0 . sz. 

Nagyban és k ics inyben kapható: 

Wald Gyulánál, Budapest, VII., Király-uteza 21. és 34. 
Budapes ten k ic s inyben k a p h a t ó : Weiner Mátyásnál Andrfa*-tt 3 'Török 

Józse f Hogywert., Kiráiy-n. Dr. Efffrer .Nádor-gjógyazert. Váczi-körut. » » « « * » • •£j°*™L 
gyógyírt , JteeMörut 64. Molnér <s Moser, drog. X™^1™**™*-?*^^??^™,' 
drog Kossuth Lajos-u. L u x Mihály , drog. Múzeum-kSrut. K o m J>., füszerkereskedés Dohiny-u. 1. 
Herzog t . , üllői út 46., a laktanyával szemben. 

A z E x c e l s i o r - k á v é 
moly erö, zamat ós ezapo-
raaág tekintetében a leg
kényesebb igényeket is 
kielégíti és mar kitünte
tést nyert, kiváló minő
sége folytán az ezredéves 

kiállításon is. 

Budapest 1896. Temesvár 11391 

a nagy Millenniumi éremmel lett kitüntetve. 
Az Excelsior (szemes) pörkölt kávé a legkiválóbb fajok keveréke különleges mód szerint porkőlre • 

nemcsak sokkal Jobb, mint a forgalomban előforduló más pörkölt kávék, hanem ezekkel szemben 2Ö>/o meg
takarítást is nyújt a fokozott erő és lekötött zamat folytán, mely tulajdonságait a kávé huzamosabb raktáro-
lás esetén is megőrzi. 

Minden takarékos házi asszony saját érdekében tegyen kísérletet az Excelsior kávéval és győződjön 
meg annak kiváló tulajdonságairól, de a vételnél kérjük arra figyelni, hogy ne értéktelen utánzatokat, hanem 
csakis eredeti csomagolású — az alábbi védjegygyei ellátott valódi Excelsior kávét szerezzen be. 

Legfinomabb 00 rninöség-ü Exce l s ior ki lónként 2.40 kr. 
O • • • 2.10 • 

csakis t örvényesen v é d e t t é s védjegyünkkel e l lá tot t 
V'Vi 1 é s 5 k i lós zárt csomag-okban. 

Az Exce l s ior k i v é e lőnye i : 
Hogy 1 küó pörkölt kávét nyerjünk, l>/» kg. nyers kávé szükségel

tetik, meri 20% a pörkölés által veszendőbe megy : kilója a finom 
nyers kávénak 2 frt 20 krjával fizetve. 1 kg. pörkölt kávé 2 frt 75 krba 
kerül, ezzel szemben 00 Excelsior kávénk, mely 4 finom fajból össze
állított keverék csak 2 frt 40 kr, tehát megtakarítás kilónként 35 kr. 

5 kilós postacsomagok bérmentve bármely postaállomásra. 

Werthe imer és Franki 
első m a g y a r gőz-kávépörkö lde 7037 

B u d a p e s t , V . , n a g y k o r o n a - u t e z a 11. 

III. évfolyam. 

fcfc Az „ÉVSZAK 
Divat- és kéz imunka folyóirat szépirodalmi 

melléklettel . 

P a r i s , London, Bécs, Ber l in 
ú jdonságai . 

I W Mutatványszámokat kívánatra I N G Y E N 
küld a kiadóhivatal " • • 7044 

magy. irod. részvénytársaság könyvkereskedése. 
Budapest, VII., Kerepesi-ut 32. 

Á r a egy negyedév re 1 í r t . 

Szépséghibákat 

p a t t a n á s (wirninernj, uura»a | » i » » " | i 
nuuzuser ', vörösorr, fagyos végtagok, h a j k o r p a , 
h n j h n l l É s , fölötleges szőrnövés (női bajusz szakái) stb. 
Szakszerű tanácsok az arcz és kéz ápolására és szépség meg

óvására. Lakás 

Budapest, VII. Erzsébet-körut 22. 
Rendelés 10—4 óráig. Díjazott levelekre postafordultával 

válaszol, kivái.Htra (ártalmatlan) gyógy szerekről gondoskodik. 
Mély diszkreczió. 7073 

Az arcz s z é p s é g e 
legbiztosabban ú g y érhető e l , ha az a 

Leichner-lele 
zsirpuder, 

L e i c h u e r f é l e H e r m e l i n p n d e r é s A s p a s i a p u d e r 
alkalmazásával ápoltatik. Ezek a híres arezpuderek aleg-
magasabb liolgykörökben és a legelsőbb rangú művész
nők által <lőszeretettel használtatnak; nagy előnyük, 
hogy a bőrnek viruló, üde rózsás szint adnak és nem 
lehet észre venni, 
hogy az arezpude-
rezve van. Kapható 
— csupán zárt do
bozokban—agyári 
raktárban : Berlin, 
Schulzentstr.31.es  
minden illatszer-
arnsnái. — Után
zatoktól óvakodni 

kell. 7051 

M a g y a r k i r á l y i á l l a m v a s u t a k . 
H i r d e t m é n y . 

Értesítjük a t. ez. közönséget , hogy a Horgos és Sza
badka ál lomások között fekvő eddig csak korlátolt for
galomra berendezett «Palics» á l lomás kereskedelemügyi 
minister ur ő nagymél tóságának m. évi 48831 . sz. ren
delete folytán f. év i január h ó 1-től kezdve a teher 
darab áru forgalom részére is megnyit tatott . Ezen állo
m á s az uj helyi (II. rész.) díjszabásban a 21. oldalon 
9 a) alatt foglalt kivétel le l m á r m i n t korlátlan forgalmi 
á l lomás szerepel. 

Szeged 1897 jannár hó. A z ü z l e t v e z e t ő s é g . 

N e v e t s é g e s az ide i f ar sang
ban minden bálra uj ruhát készíttetni, 
mikor azokat, ugy férfi-, mint női ruhá
kat szépen tisztit és fest, a világkiállí

tási éremmel kitüntetett czég 

BERKETZ ISTVÁN 
u t ó d a , 

vegyi tisztító és kelmefestő gyára, 
BUDAPEST 

Rózsa- tér 3. és Kinizsi-utcza 14. sz. 
Alapíttatott 1864. 7036 

A Franklin-Társalat kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben kapható: 

J Ó S I K A M I K L Ó S B E G r E N Y E I 
9 6 . , 9 7 . , 9 8 . füzet. — Uj olcsó k i a d á s . 

VÁRT LEÁNY YÁMT NYER 
Második kiadás. 

Á r a fűzve 1 fo r in t 5 0 k r a j e z á r . 
M e g l e p ő e n h a t C z e r n y J . A n t a l i k e l e t i r ó z s a t e j e i 
(Originál O r i e n t a l i s c h e R o s e n m i l c h ) , m e l y o l y v a k í t ó 

f e h é r s é g e t é s 

üde ifjú szint 
kölcsönöz az arezbőrnek, m ly más szer Által el nem érhető, 
kitűnő még májfo l t , s zep lő , bőrpat tanás , n e m s z é p arcz-
sz in é s n a p s ü t é s el len; eltávolítja a_ bőrnek t i s z t á t l a n s á 
gát , minden s á r g a é s barna arezsz in t és egyidej leg alkal
mas minden testrészre. Feltétlenül ár álmatlan A r a 1 frt. 

B a l z s a m s z a p p a n k o s s á 3 0 k r . 
Baktáron vannak mindennemű il l i ts erek, s appanok, arcz-
porok, krémek, arcz ienőcsök.glycerin-készitmények, pomádék, 
szájvizek, fogporok, fog efék, aranyazőkeviz, hajs erek. füstö
lő i , zsebkendőillatszerek, -tb. Lelkiismeretesen megvizsgálva 

a törvényesen védve. B s-.erzési forrás: 6967 

CZERNY J. ANTAL, BÉCS. 
Levélcrim és gyár: XVIII. (.'arl-Ludivigstrasse 6. sz. (saját 

házában). Raktár: I. Wallfisehgasse 5. szám. 
A e». kir. ud>. opera közelében, az orosz kápolna épületében. — Síét* 
küldéi azonnal, utánvéttel. — 5 írton felüli megrendelések csomagolási 
költség nélkül és ezenfelül postadíj mentesen küldetnek. Leírások és 
használati utasítások az ö s szes Czerny-fele kész í tményekről 
kívánatra i n g y e n é s bérmentve . Raktár : Budapes ten , 

Török József ós Eg-ger A. fial gyógyszerészekné l . 
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CHOCOLAT MENIER 
X világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d á s 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r -
é s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

é s c z n k r á s z d á b a n . 6896 

Molná r és Tri l l u j szerkezet i ! kö rképe , 

a Pokol. 
Az emberi fantázia legnagyobb alkotása Dante Pokla a 
v a r o s l i g e t i f a«or v e { é n körkép alakjában látható. Ez a 

körkép merőben aj beosztású látványosság. 

Fő r é s z e i : 
7. T. A tűzeső. 

8. Az égő lábak mezeje. 
9. Az ostorozottak. 

10. Az aranycsuhás barátot 
körmenete. 

11. A mészárlás. 
12. A kígyók földje. 
13. A jégvilág. 

A lelkek átkelése az Ache-
ronon. 

2. A lebegő lelkek. 
8. A tékozlók és fösvények 

hegye. 
4. Dls vár. Az Izzó torony. 

Az égő sírok 
6. Az ember-fák erdeje. 
6. A vérfolyó. 

Megszámlálhatatlan sokaság. Alomvilági tájak. Soha eddig 
nem látott szinhatások. A világnak egyetlen, áttetsző szinek-

kel és szabad alakokkal szerkesztett körképe. 

Látható r e g g e l i 9 ó r á t ó l e g é s z n a p a király-ntezai fasoi 
végén, n e m b e n a k i á l l í t á s m á s o d i k f ő k a p u j á v a l . 

Belépő dij 50 kr. 
A Városligetbe menő villamos kocsik, omnibuszok és lóvonatr 

kocsik megállóhelye. 
A P o k o l Gárdonyi G. fordításában a körképből vett k a p ó k 
k a l i l l u s z t r á l v a m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n kapható 

Az ára 50 kr. 
A nap változó világossága szerint változó szinhatások! 

A tüneményes festészetnek legnagyobb s egész világon egye 
dúl álló alkotása. 6811 

rekedtség és el-
nyálkásodás ellen 

J legjobb hatású szer a 
RÉTHY-íéle pemeteíűczukorka, 
m e l y ezen bajokat gyorsan megszünte t i . Kapható min
den gyógyszertárban. E g y doboz ára 3 0 k r . , 5 doboz

zal 1 f r t Ö O k r é r t bérmentve küld 

Réthy Béla gyógyszerész 
B é k é s - C s a b á n . 6981 

F ő r a k t á r T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t a r a B u d a p e s t . 

~1$ERGER LEÖ~ 

kávéháza 
Erzsébet-körut 58. sz., 

a Roya l nagyszá l ló és a körúti fürdővel szemben. 

Elismert legjobb kávé Budapesten. 
Legújabb v i l lamos v e n t i l á t i ó ; a he ly i ség teljesen füst
m e n t e s . F r a n c z i a és a n g o l i l l u s z t r á l t l a p o k és 
n a p i l a p o k , o r v o s i és j o g i szaklapok, va lamenny i 

s p o r t l a p . 7071 

Praecisio tekeasztalok. 

A kincs mit ér - mit ér az élet 
egészség hiján? 

Vérszegénység , erő t l enség é s idegességné l e g y e d ü l 

SERRAVALLÓ 
ki tűnő izü cb.inavas.bora segi t teljes biztossággal . 
Többek közöt t ajánlják : Drascbe , Kraft-Ebing, Kétl i , 

Laufenaner , Neuster , S c h w i m m e r tanár urak. 

F ő - é s szétkii ldési rak tár : Egger féle gyógyszertár a 
• N á d o r h o z . . Budapest , Váczi-körut 17. 6969 

Kis üveg (V, liter) 1.20, nagy üveg (1 liter) 2.20. 

Párig 1889. 
Genf 1889. 

1893. Chicago. 

Kitüntetve 
Magdeburg. 

Brüssel 1891. 
Bécs 1891. 
L o n d o n 1893. 

Egyetemes gyoniorpor 
Barel la P . F . W.- tő l Ber l in 8 W . , Friedrichstrasue 
520 , a f r a n c i a o r s z á g i o r v o s i t á r s u l a t o k t a g j a . 
Orvos i lag legjobban ajánltatik. R e n d k í v ü l s i k e 

r e s , még idül t gyomorbajoknál i s . 
Szál l í t p r ó b á r a i n g y e n , c supán a viteldíj meg

térítése mel le t t , b e r l i n i f ő r a k t á r á b ó l . 
Ausztria-Magyarország számára egy doboz frt 1.60 

R a k t á r : 

Budapesten: Torok József gyégysz. 
király-utcza 12. szám. 6692 

A Franklin-Társulat kiadásá
ban Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

FORGÁCSOK 
Irta 

A H O J Á N O S . 

F i n n eredet iből fordí tot ta 

P O P I N I A L B E R T . 

Á r a f ű z v e 1 f r t 2 0 k r . i 

S z a b a d a t m á z o t t 

Jégsarkantyúk! 
5 * 5 ^ 

Ezen rendkívül ozél-zerü jég-
sarkantyúk minden más gyárt
mány fölött előnyt érdemel
nek. Jóval kisebbek es köny-
nyebbek, nem sérti'-! a sarkat, 
és nem is t ell attó eltávolí
tani. Használaton kívül tel
jes n láthatatlanok. 60 kr.-nak 
előzetes beküldése ellenében 
portómentet en, vagy pósta-
nténvét m e l l e t szétküldi: 

C.A.Stanekjuiileielienberg. 
7010 

SRMKVBJJT 

Nincs többé fejfájás! 
D. Gütz Mllii;AIXK-POI!\ 

huszonöt év óta e g y o l d a l ú , i d e g e s , 
r h e n m a s z e r ü , s ő t g y o m o r b ó l szár
mazó f e j f á j á s ellen a leyjobu sikerrel 
használtatolt, mit több ezt-ne menő kö
szönetnyilvánítás bizon\it. Utolsó időben 

V T a M A D R I D I U D V A R "»*J 
é s B a r o s s G á b o r n é ő e x o e l l e n c i á j a 

feltűnő eredménvnvel használta 
Kapható R O L L E R T E S T V É R E K 
a N a g y K r i s t ó í - h o z c z i m z e t t 
g y ó g y t á r á b a n B u d a p e s t e n , I V . . 
K r i s t ó f - t é r 2 . Váczi-utc a és Kristóf

tér sarkán. 7038 

4 arany 
18 ezüst 

érem. 

<f & 
A* 

T u r i s t a - * 
f l u i c l . 

A kígyó 
védjeggyel. 

Regi óhirü diaté-
tikaa-co-metikfti 

szer (dörzsölésre) az 
emberi test idegei* 
nek én izmainak 
erőssé és rugÓKonj-

nyá tételére. 
A r a : 

*A palaczk 1 frt. 
Valódi csupán a fenti tédjegygyel ellátott palaczkban és kapható 

minden gyógyszertárban. — Főraktár: 
K e r ü l e t i g y ó g y s z e r t á r , K o r n e n b n r g . B é e s m e l l e t t . 

Szójegy, czimlap és csomagolás törvényesen védve. 7001 

Tarist k, jármüve
ken utazók és lo
vaglók kitüno siker 
rel használják tes 
tük erősítésére éa 
annak nagyobb uta
zások után való el

ír issitésére. 
Ara ; 

'/• palaczk 60 kr. 

F e k e t e s e l y e m k e l m é k 

valamint fehér éa mindenféle más színűek igazi gyári árakon, a 
valódiságért és tartósságért való jótállás mellett, métereukint 35 krtól 
12 frtlg portó- és vámmentesen házhoz szállíttatnak. Magánosok részére 
a legjobb, közvetetten megrendelési furris. Ezer meg ezer elösmerö 
irat. Mit.ták bérmentesen küldetnek. Svájczba a levélportó kétszeres. 

G R I E D E R ADOLF ÉS TM 
selyemkelme-gyárak szövetsége Zürich. 6953 

Spanyol kir. udvari s'állítók. Spanyol ki-, udvari szállítók. 

S e l y e m m e l l ű b á l i i n g e k , k e z t y ü k , n y a k k e n d ő k , s e 
l y e m z s e b k e n d ő k m e l l g o m b o k , i l l a t s z e r e k , k a l a p o k , 
c z i l i n d e r e k és egyéb fértidivat czikkeket nagy választékban. 

FOLDVARY IMRE 
B U D A P E S T 70oi> 

K o r o n a i i e r c z e g - u t c z a 1 1 . é s K e r e p e s i - ú t 9 . s z . . 

t tATZKOTITB JL 
B C D A F E 8 T , 

I V . k e r ü l e t , V á c a s l - i i t c K a S S . s z á m . . 
Cs. é s k i r . s z a b a d a l m a z o t t f e h é r n e m ű - g y á r o s , 

a j á n l j a 6 5 9 t 

ori divat- é s fehérnemű-újdonságai t . . 

Levelbelyeg-keresked.es 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , I V . , R é g i p o s t a - u . 5 

Alapíttatott 1876. 7014 

Eladok! Cserélek! 

B>SA<VWIA 

i 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
aogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek ee 
erre elkeltenek — néba biába, egy vagyont; pedig ezt a ozélt 
otthon kényelem- n n n n m « A T t u basználata által, 
ben, kevés kólt- F K " S l l l ' K l l K meiyuzetelt meg-
gíggel elérik a M* ^ ^ • * * * • • » w » » emészteni segít 
8 3 a gyomon rövid időn tökéletesen helyreállítja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 írt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 irt. 

Rozsnyay Mátyás, gyógyszerész, 
m ü v e g y é s z é t i l a b o r a t ó r i u m a A r a d o n . 6905; 

Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f u r és E g g e r - f é l e 
• N á n d o r i gyógysze táiábsn valamii.t magyarországi gyógy

szertárban. 

Főiskolai 
lgazg.-orYOs Dr. KUN ZOLTÁN1"* 
Térkép 

gyógyszerel 
imi/í laHifaPttAk rózsaszínre ezukrozva : vérszeg-é-
CpíU IdUUitlMJK, n y e k i s ipkórosak, ffysngrélk*-

dök, g-örvélykórosok, l a z t a l a n tüdőbetegeknek legjobb 
gyógyszere. 1 üveg ára 1 frt 80 kr. 

Hi irni liihHYi-vnL gyomor/hurrit, tüdő- é s ffég-ohnrut, 
I1U1UI UMUdCHVH, t u d ő y é s i , h i d e g l e l é s , malár ia , g y n -
mőkór ellen, legkitűnőbb 1 1 ttveg égszínkék ezukruzott labdacs 

ára 1 frt 80 kr. 

M hídíHrvlWrí.L eUFn .leghasznosabb gyógyszer az IBE.I-
IHJU'gMJgtK OAIO f OK 1 doboz 1 forint K» kr. 

Ill'nfillliriII fiTáíví? legjobb minden szájvizek fölötti Kitttio 
tRUIl f lUIUl-Staj lU 6 v s z e r e a ragalyos torokbajoknak i s i 

Ára 60 krajezár. 
A Piini l ir i l l f lrámo arcz- és kézkenocsnek meglepő hatása rurpunu ueiue Tan, 5 nap alatt „ „„^ minden 
foltot eltávolít s bársonyszerflvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 20 kr. 

Kaphatók a készítőnél: 

TRSTYAMKY K. gyógyszerésznél 
Sárospatakon. 6 8 3 9 

Főraktár Budapes ten : Török Jóaaef gyógyszertárában, Király-
utcza. Dr. B u d a r E m i l gyógyszertárában, Városház-tér. Minden 

drogua-üzletben és gyógyszertárban kaphatók. 

A Pesti hazai első takarékpénztár-egyesület 
LVII. ÉVI RENDES KÖZGYŰLÉSÉT 

1897. évi február hó 7-én délelőtt 10 órakor 
fogja Budapesten, Pestvármegye székháza dísztermében (IV., Granátos-utcza) megtartani. 

T Á R G Y S O R O Z A T : 
• 1. Jelentése az igazgatóságnak és felügyelő-bizottságnak az 1896-ik évi üzlet eredményéről. 
2. Határozathozatal a mérleg és tiszta jövedelem iránt. 
3. Az alapszabályok 103. szakaszának módosítana. 
5. Esetleges igazgatósági előterjesztések. 
5. Hat igazgató választása (alapszabályok á3. és 35. |-ai). 7068. 
W Ezen közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyelmeztetéssel h ivatnak nie<r, hogy az alapszabályok 

14. §-a ér te lmében csak o ly részvényes gyakorolhatja, akár saját s z e m é l y i b e n , akár meghata lmazot t által, szavazati 
jogát , kinek részvénye 1896. deczeiuber 31-éig nevére íratott s a közgyűlést megelőző nap d. n. 5 órájáig az egyesü le t 
főpénztáránál m é g le n e m járt sze lvényeivel együtt letétetett . 

Budapest , 1897 jannár 20-án. A z i g a z g a t ó s á g . 

5. SZÁM. 1897. BUDAPEST, JANUÁR 31. 44. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁENAPI DJSÁG és [ egész évre I S frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 • Csupán a VASÁENAPI ÚJSÁG / 6ge,' l fele 
egész évre & frt 
félévre — 4 « Csupán , POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í •**" é v " *" 

| félévre — 3 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

DEÁK FERENCZ KIADATLAN ARCZKEPE. 

D
EÁK FEEENCZNEK ifjabb korából csak két 

arczképe volt eddig ismeretes. Barabás 
Miklós 1837-ben festette le Deákot Bárt-

fay László részére, s ez a mellkép ma a ma
gyar tudományos akadémiában van; ugyanezt 
az arczképet használta föl Barabás 1848-ban, 
mikor az első magyar alkotmányos minisz
térium arczképcsarnokát rajzolta. Deák másik 
ismert arczképet 1842-ben Eybel rajzolta kőre, 
ki a régi magyar országgyűlések nevezetesb 
tagjairól készített arczképeket. Mindkét képet 
bemutatta lapunk régebbi évfolyamaiban. 

Közelebb Deáknak egy harmadik arczképéről 
nyertünk tudomást, mely Szvoboda festőnek 
igen sikerült aquarell-festménye a negyvenes 
éveknek későbbi részéből, a mikorról Deáknak 
más arczképe nem maradt fönn. Ezt az érdekes 
képet Deáknak egyik bizalmas barátja, gróf 
Festetich Bennó zalamegyei birtokos készíttette 
egy alkalommal, mikor Deák az országgyűlésről 
haza érkezve, Kehidán időzött. 

Köztudomású dolog, hogy Deák Ferencz szo
ros barátságban volt a megye kiválóbb családai-
val, igy a Zsivorákkal, Kubinyiakkal, Oszter-
huberekkel, a kik rokonai is voltak, továbbá a 
Zoltánokkal, Tolnayakkal, Hertelendyekkel, Ker-
kapolyakkal, stb., a kik mindnyájan örvendve 
várták haza az akkor már nagy hírre jutott ál
lamférfiút, midőn a pozsonyi országgyűlés kapui 
bezárultak. Mert Deák a megyében is népszerű 
volt, mintha e tekintetben is élő czáfolata lett 
volna annak a közmondásnak, hogy «nemo pro-
pheta in patria sua» (senkit sem tekintenek pró
fétának a maga hazájában). Őt, alig hogy haza 
került tanulmányai végeztével, mikor ügyvédnek 
is felesküdött Pesten, egymás után emelték a 
megye különböző tisztségeire; s midőn az első 
(183a—36-ki) országgyűlésről, a melyen részt 
vett, pihenni tért Kehidára, ismét tapasztalhatta 
a közbizalom jeleit a fő- és köznemesség részé
ről egyaránt. 

Érdekes erre nézve, a mit Deák maga mond 
el Kossuth Lajosnak 836 július 18-ikán írt 
levelében. Ekkor foglalta el az újonnan kineve
zett főispán, gr. Batthyány Imre, főispáni szé
két, s a megyei főjegyző az esküformát a hahóti 
apátnak adta át azzal a felszólítással, hogy ő ol
vassa fel azt a főispánnak, mint a jelenlevők 
közt első rangú egyházi személy. A megyei ren
dek azonban zúgolódni kezdtek, hogy az pol

gári eskü és nem egyházi; s követelték, hogy a 
főjegyző olvassa azt fel. A zaj mind nagyobb és 
nagyobb lőn. Végre is a főispán kivette az eskü
formát az apát kezéből s átnyujtá Deáknak, hogy 
ő olvassa föl előtte. «Ebben — irja Deák •— a 
rendek is megegyeztek hangos közfelkiáltással, 
s én kénytelen voltam az új tisztet teljesíteni. 
Aligha nem én vagyok az első hivatal nélküli 
polgári személy, ki főispánt magyarul eskettem 
hivatalának elfoglalásakor.!) 

Mondanunk is felesleges, hogy Deák ekkor is 
élénk részt vett a megyei ügyek vezetésében. 
A föntebb érintett főispáni beiktatáskor tartott 
gyűlésen is három óráig tartó beszédet mondott, 
a miről tréfásan jegyezte meg egyik levelében, 
hogy hetet-havat összehordott, míg a szája el 
nem fáradt. Valahányszor valami fontos dolog
ban kellett a megyének állást foglalnia, mind
annyiszor Deákot kérték fel a főszerep vitelére, 
így, hogy csak egy pár dolgot említsünk, midőn 
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